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N306pa3eHn enemeHTH:

. MyckoB npekbcBay.

. Kyka 3a 3axBalaHe Ha kabena Ha yobmkuTens.

. 3agHa pbKoxBaTKa.

BnokupoBka Ha NyCKOBUSA NpeKbCBay.

Kanauka Ha pe3epBoapa 3a macrno 3a cMa3BaHe Ha Bepurara.
MpenHa pbkoxBaTKa.

INocT Ha cnupaykaTa U npegnasuTen Ha pbKarta.

. Pexewa Bepwura.

. Bogewa wuHa.

10. 36HO Konerno (“3Be3go4ka”)Ha BogellaTa LUHa.

11. 3aTtAraHe Ha Bepwurara.

12. UngmkaTop 3a HUBOTO Ha Macrno 3a cMa3BaHe Ha BepurarTa.

CENOGRWN

D [BowviHa nsonauus

®
&

Double isolation

HoceTte 3awmTHn aHTUdOHN!
Always wear hearing protection!

HoceTte 3awmTHu ouunal
Wear safety glases!

Hocete 3awmTtHa macka!
MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO Npeam ynotpebdal Wear dust mask!

Refer to instruction manual booklet!




BG

OpuruHanHa MHCTPYKLUA 3a ynoTpe6a
YBaxaemu notpebutenu,

Mo3gpaBneHus 3a NoKynkaTta Ha MallMHa OoT HanW-O0bpP30 pa3BuBaLjaTa ce mMapka 3a
ereKTpu4eckun, 6eH3MHOBU M NHeBMaTU4HU MawuHu - RAIDER. Mpu npaBunHo nHctanupaHe
u ekcnnoartaums, RAIDER ca curypHu n HagexaHu malumHu u pa6orarta ¢ Tsx we Bu pocraBu
MCTUHCKO yaoBorncTeue. 3a BaweTto ynob6cTBO e nsrpageHa u otnmyHa cepBu3Ha mpexa c 45
cepBM3a B yAnara cTpaHa.

MNpeau aa usnonsesare Ta3u MallMHa, MOJsi, BHUMAaTENHO ce 3ano3HanTe ¢ HacToAwara
“UHCcTpyKuMA 3a ynoTpeba”.

B wuHTepec Ha Bawarta 6e3onacHoCcT M C uUen ocurypsiBaHe Ha npaBunHata W
ynoTtpeba, npoyeTeTe HACTOALIUTE MHCTPYKLUUN BHUMATENHO, BKITHOYMUTEITHO NMPENOPbLKUTE U
npeaynpexaeHusitTa B TAX. 3a U3GArBaHe Ha HEHYXHWU FPEeWKU U UHLUUAEHTU, BaXHO € Te3n
MHCTPYKLMMW Aa OCTaHAT Ha pa3norioxeHne 3a ObAeLum cnpaBku Ha BCUYKKU, KOUTO Liie non3saT
MawuHaTa. AKo sl npoAaaeTe Ha HOB COGCTBeHUK To “UHCTpyKuuATa 3a ynotpeba” TpsibBa aa
ce npepane 3aefHo C Hesl, 3a Aa MOXe HOBWUSI Mon3BaTern Aa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE
MepKuM 3a 6e30NacHOCT U MHCTPYKUMUUTE 3a paboTa.

“EBpomactep MWmnopt Ekcnopt” OO e ynbLIHOMOLWEH TMpeAcTaBUTEN Ha
npousBoauTens U cobCcTBEHUK Ha TbproBckata mapka RAIDER. AgpechT Ha ynpaBrneHue Ha
coupmarta e rp. Cocbusa 1231, 6yn. “Ilomcko woce” 246, Ten. 0700 44 155, www.raider.bg; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Ot 2006 roguHa BBbLB dupmaTa € BbBeAeHa cucTemata 3a YynpaBneHue Ha
kayectBoTo ISO 9001:2008 ¢ o6xBaT Ha cepTudukaumsaTa: TbproBusi, BHOC, U3HOC U CEpPBU3
Ha npodecUOHanHn n Xobu enekTpUYeCcku, MHEBMaTUYHN U MEXAHUYHU MHCTPYMEHTU M obLya
xene3apus. CeptudukarsT e usgageH ot Moody International Certification Ltd, England.

TexHU4eCcKuU AaHHU

napameTsp MepHa CTOWHOCT
eavHMLA
Mogen - RD-ECS31
3axpaHBaLlo HanpexeHne VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNNBUSI TOK Hz 50
MouyHocT w 2500
Bpovi Ha BofewmTe 3BeHa Ha Bepurata - 62
CTtbnka Ha Bepurata inch “ 3/8
[ebGenvHa Ha BodeLLMTe 3BeHa Ha BepuraTta inch® (mm) .050 (1.3)
Macno 3a Bepurata - SAE 10W30
CKOpoCT Ha Bepurata Ha TpuoHa (6e3 HaToBapBaHe) m/s 12.5
Bpewme 3a 3agencTBaHe Ha cnupavkara s 0.12
[ObmkuHa Ha psasaHe ¢ Bogella LWnHa mm 450
Knac Ha 3awumTa - 1l
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OnucaHue Ha MUKTOrpamMuTe:

Mpeau paboTta ¢ MalMHaTa Npo4yeTeTe MHCTPYKUUUTE 3a ynoTpebda.

BuHaru pa6oteTe ¢ aHTU(POHM, Npeana3Hu oYMna unu macka
3a nuue 1 npeAnasHa Kacka.

Pa6oteTte ¢ 6e3onacHo paboTHO obnekro.

Pa6oteTe ¢ npeagnasHu 60TyLlwM ¢ AOMBAHUTENHO 3ALWMTHO NOKPUTUE, METalHU
6ombeTa u rpancepHo xoauno.

Pab6oreTe ¢ npeanasHU pbKaBUUU C AONMBITHUTENTHO 3allUTHO NOKpUTUe.

MpegnasBanTe MalwnHaTa OT AbXA U Bnara.

BHumaHue! BepuxHuTte TpMOHM ca onacHu MawmHu! HeBHMMaTenHata unu
HenpaBunHa pa6oTa ¢ TAX MoXe Aa AoBeae A0 CEPUO3HU TerleCHU NoBpean unu
CMBPT.
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BHumaHume! OTKaThbT ce nopaxaa BHe3anHo u 6e3 npegynpexaeHue. Moxe ga

e TONKOBa CUJIeH, Ye Aa 3anpaTv BepUXHUSI TPUOH Ha3ag KbM onepatopa. Mpu
BbpTslla ce Bepura ToBa MoXe [a NPUYNHU cepuo3Ha TeriecHa noepena U Aopu
cMBbpT. OnepaTopuTte 3a4bIDKUTENHO TPAGBA Aa ce 3aMno3HaAT C NPUYUHUTE 3a
oTKaTa, 3a Aa 6bAaT BHUMaTesNHU U Aa paboTaT no 6e3onaceH Ha4uH.

Mpeaun n3BbpLIBaHe Ha HachOﬁKa WU TeXHn4ecko 06C.l1y)KBaHe, KaKTO u ako
3axpaHBawWmAT kaben 6bae noBpeneH nnu npepssatH, He3abaBHO u3KmnoYeTe
wencerna oT 3axpaHBawaTta Mpexa.

1. O6wwu ykasaHus 3a GesonacHa paGota.

MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM Y H Ha ITe no-gony y MOXe Aa AoBede A0 TOKOB yaap, noxap u/vnu Texku
TpaBMu. CbxpaHsABanTe Te3n yka3aHWsA Ha CUrYPHO MSACTO.

1.1. Be3onacHa eKcnioaTtauus Ha eNeKTpUYeckuTe BEPMKHN TPUOHU.

Mpeaynpexaexue!

Ha nvuara He3ano3HaTH ¢ TeKCTa Ha MHCTPYKUUSATa He ce Aa TPHOH.

EneKTpuyecknaT TpUOH MoxXe Aa 6bAe ynoTpe6siBaH caMo 3a psizaHe Ha AbpPBECUHA.

MoTpe6uTensT Nnoema Lenus pUCK B CRyvaii Ha ynoTtpeGa Ha TPUOHA 3a APYrM Lenn ocb3HaBalku, Ye ToBa MoXe Aa 6bae onacHo.

p TENAT He HOCK OTT P 3a wetun np oT Ta Tauvs Ha TPMOH.

1.2. Pa6oTtHo mAcTo.

Ha paGoTHoTo MACTO crieABa Aa Ce NOAALPXKA PEA M Aa Ce OCUTYpyH A0BPO ocBeTreHMe.

Be3nopAALKLT U JIOWOTO OCBETNIeHWe MOraT Aa AOBEAAT A0 HeWACTHM crly4au 0coGeHo Npu ynoTpe6aTa Ha BepUXHU TPUOHM.

[a He ce gonyckar Aeua u cTp Tenu o paGoTHOTO MACTO.

HeBHMMaHuWeTo Ha onepaTopa Moxe Aa AoBeAe A0 3arybaTa Ha KOHTPON BLPXY MalmHaTa.
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1.3. Be3onacHocT npu paboTa ¢ enekTPUYecku Tok.
1.3.1. LlencensT Ha BepVXHMUS TPUOH TPsIGBA Aa € NOAXOAsLY 3a U3NON3BAHNUA KOHTAKT. B HUKaKLB Cry4ail He ce AoNYCKa U3MEHsIHE Ha KOHCTPYKUMATa

Ha wencena. Korato pa6otute che 3aHy. enekT He WTe aganTepy 3a wencena.

Mon3BaHeTo Ha OpUrMHaNHKU " KOHTaKTH pucKa OT Bb: Ha TOKOB yAaap.

1.3.2. TMpeanasBaiiTe BEPUXHUA TPUOH CU OT AbXA W Bnara.

MpoHukBaHeTo Ha Boaa B TPUOH Ta OT TOKOB yAap.

1.3.3. He usnon3spaiTe 3axpaHBawuma kaben 3a Lienu, 3a KOUTO TOW He e NpeABUAEH, Hanp. 3a a HOCUTe BePUXKHUSA TPUOH 3a KaGena unu aa usBagute
ujencena ot koHTakra. M| Te kabena ot Har , OMacnsBaHe, AONUP 0 0CTpu pL6oBe Unu Ao 3BeHa Ha

n Te unm ycy Kabenu y T pUCKa OT Bb: Ha TOKOB yAaap.

1.3.4. Korarto paGoTuTe C BEpUKHUA TPUOH HABLH, BKNIOYBanTe Ta camo B c enekTpuyeckmn npekbesay Fi (npekbceay
3a 3alMTHO M3KNOYBaHe ¢ Aed)eKTHOTOKOBA 3alunTa), a TOKLT Ha yTeuka, Npu koiTo ce 3afeicTea T3 TpsaGea Aa e He noseye oT 30 MA, cbrnacHo “Hapen6a 3
33 YCTPONCTBO Ha eNeKTPUYECKUTE YPeabu 1 enekT Te NMHUK®. U Te camo yAbLMKNUTENM, NoAXoAsLM 3a paboTa Ha oTkpuTo. U3nonssaHeTo
Ha yALKUTEN, NPpeAHa3HayeH 3a paboTa Ha OTKPUTO, pucka oT Bb Ha TOKOB yAap.

1.3.5. AKo Ce Hanara U3nON3BaHETO Ha BEPUXKHUS TPUOH BbLB BRaxHa cpeaa, nte Ta CaMo B UHC C enekTpuyecku
npekbcBay Fi. M3non3eaHeTo Ha TakbB npeAna3seH NpekbCBay 3a yTeYHU TOKOBE W BNAroyCTOMYUB yALIKUTEN Ta OT Bb Ha
TOKOB yAaap.

1.4. Jlnuna 6esonacHocT.

TpsGBa Aa Ce M3NON3BAT NWYHM NpeanasHn cpeacTsa. PaGoTeH KOMGMHE30H, NpeAnasHN o4YMna, NpeanasHn obyBKM, NPeAnasHa Kacka, aHTUGOHN U
KOXEHU P’ npun y Ha 3alUMTHU CpeacTBa pucka ot y

He Te CBOMUTE Bb: n. Tpsa6Ba npe3s UsANOTO Bpeme Aa CToUTe € " aanasute Tosa KOHTpONa Haa TPUoHa
npu HenpeABMAEGHN CUTYaUUK.

He ce pa3spelaBa HoceHeTO Ha CBOBOAHO BUCALLM Apexu unu BuxyTa. Kocata, Apexute U pbKaBuuMTe TpsGBa Aa ca Aaneyve OT ABUKELUTE CE YacTy.
Ceo6oaHO BUCALMTE Apexu, BUKyTaTa U KocaTa MOraT f1a Ce 3anneTar B NOABWKHUTE YacTU.

1.5. TpaHcnopT u cbxpaHsiBaHe.

MpeHacsiku TpoHa TpsaGBa Aa CNnoxuTe KOXYX Ha Ta Bepura U Aa BKMIOYUTE CnMpayKaTa Ha Bepurata. [peHacsHeTo Ha BKMOYEH U
He3aluTeH TPUOH MOXe Aa A0BeAe A0 TENeCHU yBPexXaaHus.

TpuoHa Tpsi6Ba Aa ce npeHacs, KaTo ce AbPXM 3a NpeaHaTa pbKoXBaTKa. [IbpPXKaHETO Ha TPUOHA 3a APYrM MECTa He € CUTYPHO N MOXe Aa NPUUMHU
HapaHsBaHus..

TpuoHa Tpsi6Ba Aa ce n nte TO Ha Te eNeMeHTW, Aanu HAMa noBpeAeHu vacTu. B cnyuai, ye G6baat
KOHCTaTUpaHu NoBpeay, HeobxoanMo e Te Aa 6GbLAAT OTCTPaHeHU Npeayn ynoTtpe6aTa Ha TpMOHA. HeNpaBUMHUAT HAYMH Ha NOAAPBLKKA HA MAlIMHATa MOXe Aa
6bie NPUYMHA 33 MHOTO HELaCTHU CryYan.

Pexewara Bepura Tpsi6Ba Aa 6bae YMCTa U C OCTPU pexeln pb6oBe. PeJOBHOTO OCTpeHe Ha Bepurata pucka ot n
pa6orara.

1.6. Ekcnnoarauus v noaapbxkka.

Tpn6sa na ce by Ha p Ta Ha TpuoHa. HeusnpaBHaTa cnupayka Moxe Aa foBeae [0 He

M3KMNIOYBaHe Ha pexellaTa BEpUra Npu onacHu cuTyauum.

1.7. Be3onacHocT npu pa6ora.

1.7.1. BbAeTe KOHUEHTPUPaHW, crnefeTe BHUMaTENHO AEWCTBUATA CU M NoOCTbNBanTe npe, n
KOraTo CTe YMOPEHM UMK NoJ BNUSIHWETO Ha HAPKOTUYHU BEleCTBA, ankoXon UMW yNoiBallumM NekapcTea.

EAuH MUr pa3cesiHoCT npu paboTa ¢ BepUXKHUS TOMOH MOXeE [1a UMa 3a NOCMeACTBIUE U3KITIOYUTENHO TEXKM HapaHABaHNS.

pa3sy . He nre TPMOH,

1.7.2. WU3Gsareaiite Ta or Ha TPMOH no AKo, KOraTo HOCUTE BEPVXHUSA TPUOH, AbPXUTE NPbCTa CU BbpPXY
NycKOBUS NPeKbLCBaY UK ako e Ha TPMOH, KoraTo e , CblyecTByBa T OT Bb Ha TpyaoBa
3nononyka.

1.7.3. Mpeau pa Te TPUOH, Ce YBepeTe, 4Ye CTe OTCTPAHMMMN OT HEro BCUYKM MOMOLLHN MHCTPYMEHTM 1 FaeuHu KIio4oBe.

n MHCTPYMeH: Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe f1a NPUYUHU TPaBMU.

1.7.4. U3bsreaiiTe HeecTeCcTBEHUTE Ha Tanoro. P BC Ha TANOTO M BLB BCEKU MOMEHT NoAALpXaliTe paBHOBecHe.
Taka Lie MOXeTe a KOHTPONMUpaTe BEPUKHUA TPUOH No-A06pe U No-6e30NacHO, ako Bb3HUKHE Heo4YaKBaHa CUTYauus.

1.7.5. KoraTto npoabfKuMTENHO BpeMe HAMA Aa Te TPWOH, 1. nre or Ta Mpexa. Ta3u Mapka npemaxsa
ONacHOCTTa OT 3afeicTBaHe Ha TPUOH no

1.7.6. CwbxpaHaBaiTe BepMXHUA TPMOH Ha MecTa, KbAETO He MoXe Aa 6'bAe AOCTUrHAT oT Aeua. He gonyckaiTe TPUOHBLT Aa GbAe M3NON3BaH OT Nuua,
KOMTO He Ca 3aMo3HaTi C HaunHa Ha paboTa C Hero 1 He ca NPoYeny Tean MHETPyKUMK. KoraTo e B pbLeTe Ha HEONUTHU NOTPEGUTENN, BEPUKHUA TPUOH MOXeE
Aa 6bAe U3KNIOYUTENHO ONaceH.

1.7.7. MNopabpxante CU TPUOH T n 1Te ganu Te 3BeHa by T 6e3yKopHO, Aanu He T, 4anU uMa
CUyneHn Unu NoBPeAIeHN AETaNM1, KOUTO HapyLIaBaT UMM U3MEHAT (PYHKLMUTE HA BepyKHUA TPUOH. MNpeau Aa U3non3saTe BEPUXKHUS TPUOH, Ce Norpuxete
noBpeaeHuUTe AeTannyu Aa 6LAaT OTPEMOHTUPaHU. MHOro OT TpyAOBMTE 3MI0NONYKMU Ce ALMKAT Ha Helo6pe NoAALPKAHN eNEKTPOUHCTPYMEHTH 1 ypeau.

1.7.8. [OpbxTte kaben Ha pa3cTosiHie OT BLPTALWUTE Ce PaGOTHU UHCTPYMEHTU. AKO U3ryGUTe KOHTPON Haj BePUXKHUS TPUOH,
KabensT MoXe Aa 6'b/1e Npeps3aH Unu yBrieveH oT paboTHNs MHCTPYMEHT 1 TOBa fia NPeAAM3BUKa HapaHsABaHMs,

1.7.9. Hukora He oCTaBfiiiTe BePUXKHUSI TPUOH, NPean PaBOTHUAT MHCTPYMEHT fa CMpe HAaNbIIHO BLPTEHETO CU. BLPTAWMAT ce MHCTPYMEHT MoXe Aa
[Aonpe A0 NPeAMET, B Pe3ynTaT Ha KOeTo fa 3ary6ute KOHTPON Haj, BEPWKHUSA TPUOH.

1.7.10. PefoBHO NOYUCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPYM Ha Balmsa BepuXHUA TPUOH.

1.7.11. He WTe TPUOH B ao ma NetAwm nckpu morar aa T Bb: Ha
TakuBa Matepuanu.

1.7.12. Hwukora He nocTaBsiTe pbLUeTe cU B GNM30CT A0 BLPTALLM Ce PaBGOTHU MHCTPYMEHTU. AKO Bb3HUKHE OTKaT, UHCTPYMEHTHLT MoXe Aa Bu Hapanu.

1.7.13. He u3nonspaiTe BEPUXKHMSI TPUOH, KoraTto T kaben e Axo no Bpeme Ha paGoTa kabenbT 6bAe noBpeAeH, He ro
re! H nsknoyeTe OT KoHTakTa!
n kaGenuy T pUCKa OT TOKOB yAap.
Ha e y! MoXe Aa AoBefe A0 TOKOB yAap, NoxXap U/Mnu TeXKN TpaBMu.

1.7.14. Bbpete oco6eHO BHUMaTENHU B Kpas Ha psisaHeTo. Mpu nunca Ha cLNPOTUBIIEHME, KAKBOTO OKa3Ba 06paboTBaHUAT MaTepuan, TPUOHLT Naaa no
MHEpLUNs 1 MOXe Aa NPUYUHN HAPaHSABaHMS.

1.7.15. TMpwu npoabmkuTenHa paGora Bue Moxe Aa nouyBcTBaTe M3TPBLMNBaHe Ha NPBLCTUTE UNK pbueTe. Mpu ToBa nonoxeHune TpA6Ba Aa NpekbCHeTe
pa6ota u aa Te Ta Bu , Thil KaTo C M3TPBLIHANM PhLE He MOXeTe a Hanpaensisate Ao6pe TPUOHA.

1.7.16. Mpwu Ha Ha npeymopa crnefBa BeAHara a npekbcHeTe paGoTara.

1.7.17. TpuoHbLT MoXe Aa 6bae o6enyxBaH camo oT eaHo nuue. Beuuku octananu nuua TpaGBa Aa ce HamMupaT Aaneye OT 30HaTa Ha AeWcTBMe Ha
BepyXHUsi TPUOH. ToBa ce Kacae 0COBEHO 3a ieLa 1 XMBOTHM.

1.7.18. Tpwm BKNIOYBAHETO HAa TPMOHA pexeluaTa Bepura He TpsIGBa Aa ce onupa A0 MaTepuana npe, YeH 3a
¥ Aa 6uno. Ta TpsGBa Aa e cBo6oAHa A0 AOCTUraHe Ha HeobxoaMmMUTe 06OPOTM Ha MaluMHaTa.

1.7.19. Mo Bpeme Ha pa6oTa ApLXKTe TPMOHA 3APaBO C ABeTe Pble 3a ABeTe PLKOXBaTKW. 3aeMeTe yCToM4YMBA NO3NLMA.

1.7.20. TpuOHBT He TpsGBa Aa Gbae M3NON3BaH OT AeLa U HOWKU. TPMOHBLT MOXe Aa Ce M3NOoN3Ba caMo OT Bb3PacTHM, KOUTO 3HAAT Kak Aa paboTaT ¢
Hero. BepuxHUAT TpUOH cneaBa Aa 6'e NpeaaseH 3aefiHO C HAaCTOsAILATa MHCTPYKUMS 3a 06CnyXBaHe.

1.7.21. MMpeawn na 3anouyHeTe paGoTa TpsAGBa Aa M3KNOYUTE CNMpaykaTa Ha Bepurarta (M3TernsATte nocta KbM ce6e cu). Ton U3NBLNHABaA ponATa U Ha
npeanasHa nperpaga Ha pbkara.

1.7.22. T TPMOH ce oT 06paboTBaHKUA MaTepuan caMo npu ABUXKELLA Ce pexella Bepura.

1.7.23. Tpu psAsaHe Ha “GuyeH” ALPBEH MaTepuan W/Mnu Ha TbHKKU KNIOHM 3non3BaiTe noanopa (“marape”). He pexerte AbCKU
COXeHU ejHa BLPXY APYra, KakTo U MaTepuan AbPXaH OT APYro nuue Unn NoaAnupaH ¢ kpak. Tosa e U3KMKYNTENHO onacHo!

1.7.24. 3akpensBaiTe 3ApaBo AbLNArUTe 06paboTBaHK enemeHTU.

1.7.25. Tlpy HAKNOHEH TepeH CToNTe 06bPHATK C NMLIe KbM HaK/IOHa NO BpPeMe Ha psi3aHeTo.

1.7.26. Tpw pAsaHe npe3 usnara BUHaru WTe onopHUTe Kato

1.7.27. AKO e HEeBb3MOXHO fa M3BBLPLINTE PA3AHETO OT €AMH MbT, OTAPBLMHETE TPUOHA Manko Ha3saf, NpemecTeTe TPMOHA Aa onpe Ha APYr WM U
npoabIKeTe PA3aHETo, NIeKo NOBANraik1 3aAHaTa PLKOXBaTKa.

1.7.28. Tpu XOPU3OHTANHOTO ps3aHe Tps6GBa Aa ce Pa3nonoXuUTe NoA brbi Bb: “-6nun3bk Ao 90° cnp: ma TakaBa

p Ka 1 aa ce no
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MOBMLWEHO BHUMaHMe.

1.7.29. Tpw 3aknewBaHeTo Ha BepuraTa Mo BPemMe Ha PsA3aHeTO B ropHaTa YacT Ha Bepurata MoOXe Aa HacTbLMK OTCKayaHe B NMOCOKa KbM onepaTopa.
Mopaaw ToBa cneaBa Aa pexeTe U3NOMN3BaiikyU AOMHATa YacT Ha BepUraTa, 3awoTo Torasa npu Ha BepuraTta 0 HSIMa 4@ HacTLNN B
nocoka kM Baweto Tsano.

1.7.30. BbAeTe 0COGEHO BHUMATENHU NpU pmauem Ha pasuenBsalwa ce AbpBecuHa. OTps3aHUTe NapyeTa AbLPBECUHA MOraT Aa GbAAT U3XBLPNSAHNA BbB
BCsIKa Nocoka v Aa np T

1.7.31. Psi3aHeTO Ha KNOHUTe Ha Abpae‘raTa TpﬁGBa Aa 6bae n oT 06y nuua. HekoHTp 0 NagaHe Ha oT KIOH Ha ABPBOTO
HOCM PUCK OT TeNecHu yBpexaaHus!

1.7.32. He ce pa3speluaBa psA3aHeTo C NpeAHaTa YacT Ha WWHaTa. ToBa We npeau3BMKa CUIEH OTKaT.

1.7.33. O6BLpHeTe 0COGEHO BHNUMaHME Ha KNIOHUTE, KOUTO ca yBucHanu. He 6MBa Aa ce pexar oT AoMnHaTa CTpaHa, CBO60AHO BUCALLM KIOHN.

1.7.34. BuwHaru cToiiTe OTCTPaHU CMPSIMO NPeABWKAaHATa NIMHUSA HA NOCOKaTa Ha NaAaHe Ha AbPBOTO, KOETO pexeTe.

1.7.35. KoraTo noBansiTe AbPBO, CbLECTBYBa PUCK OT CUyNBaHe 1 NajaHe Ha KMOHU UNW AbLpPBeTa Hamupalum ce Habnuso. CneaBsa Aa GbaeTe 0co6eHo
BHUMATEINHM, Thil KaTO CLLIECTBYBA PUCK OT TENeCHU NoBpeau.

1.7.36. Ha HaKknoHeHM TepeHu CTONTE BMHArM No-BUCOKO OT 06PaGOTBaHUA MaTepnan N HUKOra No-HUCKO.

1.7.37. MMa3eTe ce OT AbpBeTa ThpKansy ce BbLB Bawa nocoka. OTckavaiite HacTpaHu!

1.7.38. PaboTewwymAT TPUOH MOXe Aa ce 0GbPHE, KOraTo NpeAHaTa YacT Ha Ta WuHa o6paGoTBaHus matepuan. B Takbs cnyuai
TPUOHBT MOXe N3BEAHBX 4a OTCKOYM B NOCOKA KbM ONepaTopa (PUCK OT TenecHu yBpexaanus!).

1.7.39. He ce pa3peluaBa N3non3BaHeTo Ha TPMOHA Ha BUCOYMHA HaZl PaMEHETe UMM KoraTo CTouTe Ha AbPBO, CTLNGa, ckene v Ap.

1.8. 3au3bsaArBaHe Ha “oTkaTa” (OTCKa4yaHeToO) Ha TPMOHA, crieABa [a Ce CMa3BaT CrefHUTe yKa3aHus.

1.8.1. Hukora He 3anouBaiiTe 1 He M3BLPLIBAITE PA3AHETO C NPeAHaTa YacT Ha HanpaBNsABalaTa WKWHa Ha Bepuraral

1.8.2. BuHaru wTe p 0 C Beye TPVOH U Bepura cec Ta P!

1.8.3. lpoBepsiBaTe aanu pexeliara Bepura e 4obpe HaocTpeHa.

1.8.4. Hukora He 6MBa Aa pexeTe NoBeye OT eAMH KINOH eAHOBpPEeMeHHO. Mo BpeMe Ha psi3aHeTo 06 LPHETe BHUMaHNe Ha CbceaHuTe KnoHu. Mpu pasaHeTo
Ha ALPBOTO MO UANaTa WMpUHa TpﬂSBa Aa o6bpHeTe BHUMaHMe Ha CTBONOBETE Ha OKONHUTE AbpBeTa.

y Ha eneKTPUYECKNS BEPVIKEH TPUOH.

ENeKTpUYeckuaT BepukeH rpuou € pbYHO ce nocp BOM KoneKTopeH MoHodhaseH enektpoasuraten. MpeaHasHayeH e 3a
paboTa B AoMaluHaTa rpaAuHa, 3a psizaHe Ha AbPBETa, NOAPA3BaHe Ha KIOHU, PA3aHe Ha AbPBa 3a OTOMNMEHNe, KaKTo U 3a APYTM ONepauun CBLP3aHu C pasaHe
Ha AbpBecuHa. To3n enekTPUYECKN BepuKeH TPUOH e ypea NpeAHa3HaueH U3LANO 3a niobuTencka ynqueSa

He ce paspewasa nsnonssaHeTto Ha ypeaa 3a W p: OT HEroBoTO

[aHHu 3a wyma v BUGpaumuTe:

CToiHoCTUTe ca u3mepeHu cbrnacHo EN 60745-2-13:2009/A1:2010.
HuBo Ha 3ByKOBOTO HansraHe Lp, = 84.5 dB(A)

HuBo Ha MowHoCTTa Ha 3Byka Lw, = 107 dB(A)

Heonpepenenoct K = 3 dB.
Pa6oreTe ¢ wymosarnywurenu!
Crow Ha Tey EM
MpepHa pbroxBaTka a, = 8,393 m/s?

3apHa pbkoxsaTka a, = 6,002 m/s?
HeonpepeneHoct K = 1,5 m/s?

3. Moprotoeka 3a pa6orta.

3.1. MMpeay npUcTbNBaHe KbM NPEHACAHETO Ha BEPWXHUS TPMOH BUHaru TpsGBa Aa U3KniounTe Ha kaben ot KOHTaKT
W Aa CIoXWTe KOXyXa Ha Bepurata BbpXy HanpasnsiBaljaTa W1Ha u Bepurata. TPUOH e, ViK1 ro 3a NnpeaHaTa pbKoxBaTka. B cnyuai,
Ye e Heo6GXxoAMMO Aa ce M3BBLPLIAT no p: , TO MeXAy Te3n onepauun TPUOHBLT TpAGBa Aa GbAe U3KNIOYBaH NOCPEACTBOM

nyckoBusi npekbeBa (1).

3.2. MoHTax Ha HanpaBensiBawara wuHa (9) u Bepurara (8) Ha TpMoHa.

BepvxHUAT TPUOH TpaGBa Aa 6bae ot nz Ha

3a perynupaHe Ha ONbBaHETO Ha BepUraTa CIyXM BUHT C raitka ¢ WudT, KOWTO BNiU3a B onpeAeneHns 3a TOBa OTBOP Ha BoAelaTa WwuHa. Oco6eHo BaXkHO
€ NPy MOHTaXa Ha WM1HaTa e WNdTa Ha raitkaTta Aa Brese B OTBOPa B WWHATa.

C BbpTeHe Ha BMHTa (Npy pa3xnabeHa UKCMPalLa WMHATA raika) WUgTLT ce NPUABWKBA HaNpea UM Ha3ah U CLOTBETHO BepuraTa ce pa3xnaésa unu
onbBa.

Cnupaukarta Tpsi6Ba Aa e u3knioyeHa. [lpbnHeTe N10CTa Ha cMpaykata KbM NpeaHaTa pbkoxsaTka. JIOCTBT Ha cnupaukara (7) Tpsa6Ba Aa ce Hamupa B
ropHO (BepTUKaIiHO) NMomnoXeHue.

PerynupaiTe Bepurara c nocra 3a 3arsirae (11)

CnoxeTe Bepurata (8) BbpXy BOAELOTO 3LGHO KOMENO Pa3nomnoXeHo Haf CbeAVHUTENs.

CnoxeTe BoAewaTa wuHa (9) BbpXy HanpasnsBawuTe wWnunku. MocraseTe s MaKCUManHo 61130 A0 BOAEWOTO 3LGHO Konerno.

CnoxeTe Bepurata (8) BbpXy BOAELIOTO BEPVKHO KONENO W WiHaTa (9), KaTo BHMMaBaTe BOAeLWMTe 3BeHa Ha BepuUraTa Aa Bns3aT B KaHana Ha WiuHara.

MpemecTeTe Bogewara wuHa (9) oTA: a0T 3b6HO KOMerno Taka, Ye HanpaBnsABalKUTe efIeMEHTU Ha BepuraTa a Ce HamMupar B ynest
Ha HanpaBnsABawWara WhHa.

MposepsiBaTe Aany wudTa Ha raikaTa Ha PerynMpaLna BUHT 3a HaTAraHe Ha BepuraTta ce HamMpa B AOMHMUs OTBOP Ha WuHaTa (9).

OnbHeTe pexelyaTta Bepurata Ha TPUOHa ypes nocta (11). Bepurara e HaTerHata npaBunHO ToraBa korato Moxe Aa 6bae BAMrHata 3 4o 4 mm no cpeaara
Ha Ta WuHa. ce u3BbLP KOraTo WMHaTa & B XOPU3OHTANHO NOJIoXeHue.

Bepurata e HaTerHata npaBuiHO Toraea korato Moxe Aa 6bAe BaurHata 3 4o 4 mm no cpegara Ha Ta WuHa. Ce U3BLPLLBA, KOraTo
WMHATa @ B XOPM3OHTASIHO NONOXeHHUe.

Mpean MoHTUMpaHeTo Ha Ta WuHa 1 a Bepura, TpsiGBa Aa nposepuTe Ha Te ocTpueTa Ha
Bepurata (NPaBUMHOTO Pa3NONIOXEHNE Ha Bepurata BbPXY LIMHATA € NOKa3aHO Ha NpeaHaTa 4acT Ha wuHara). Hocete p npu Ta
" MOHTMPaHETO Ha BepuraTa ¢ uen Aa u3berHete HapaHsABaHUA OT OCTPUTE pexewm pbbose.

Mpu nocTassiHe Ha HOBa Bepura Ha TPUOHa e HEOGXOAMMO BpeMe OKONO 5 MUHYTY 3a 3arpsiBaHe. pe3 To3n Nepuoa e MHOTo BaXHO CMa3BaHeTo Ha
Bepurata. Crnep 3arpsiBaHeTo NpoBepeTe HaTAraHeToO Ha BEPUraTa M ako e HYXHO ro KopurupaiTe.

[ocTa yecTo TpsGBa Aa NpoBepsiBaTe M perynupare HeNHOTO HaTAraHe, Thil KaTo xnabasaTa Bepura NIECHO MOXe Aa Ce U3BaAM OT WHHaTa, No-6Lp3o ce
n3xabsBa unu Boau Ao 6LP30 Ha Ta WuHa.

3.3. 3apexaaHe Ha pe3epBoapa Ha TPUOHA C Macro.

Pe3epBoapbT 3a Macnio Ha HOBMSl TPMOH e NMpa3eH. 3aToBa Npeav NbpBaTa ynotpe6a e HeOGXOAMMO Aa HaMbIIHUTE pe3epBoapa C Macno.

OTBMHTETE KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a MacnioTo 3a CMa3BaHe Ha Bepurara (5).
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3aBuHTeTe o6paTHO Ta Ha 3a (5).

He TpsGBa na e ynor nnm macrno, Thil KaTo ToBa MOXe Aa AoBeAe A0 Ha a nomna. U Te
macno SAE 10W/30 npe3 usinara roguHa. Mpe3s mn'o‘ro SAE 30W/40, a npe3 3umara SAE 20W/30.

4. Pa6GoTa 1 HacTpoWKu.

4.1. BxnwousaHe.

HanpexeHuneto Ha Mpexara TpsiGBa Aa CLOTBETCTBA Ha BBLPXY Tac [AaHHM Ha TpuoHa. Mpu nyckaHeTo 1 no
Bpeme Ha pa6GoTaTa ApBLXKTe TPMOHA C ABETE phLe.

BknouBaHe - HaTMCKame GRoOKMpOBKaTa Ha NyckoBua GYToH (4), a crnep ToBa NyckoBUA GYTOH (1). AKO TPMOHBLT He 3anoyHe Aa paGoTu, cneasa Aa ce

nocTa Ha cnup: Ta (7).

4.2. 1 - Te ny ByToH (1). O Ha ny 6yToH (1) BOAM A0 cnupaHeTo Ha TpuoHa. To moxe Aa 6bae
npuapyXeHo OT UCKpeHe Ha konekTopa. Tosa e KoeTo e 3a TpuoHa. Criesi BK/IOYBaHETO TPMOHBLT BeAHara 3anoysa Aa paGotu
Ha NbHKU oGopoTu.

4.3. lMpoBepka Ha cMa3BaHeTO Ha Bepurara.

Mpeav aa Aa pexere, Ha BepuraTta Ha TPMOHa U HUBOTO Ha B TpUOHa A VKV ro Hag
3emATa Haa cBeTHN (hoH. AKO Ce BUXKAAT YBENMUyaBalum ce CrieAn OT Macrio, ToBa 03Ha4YaBa, Ye CMa3BaHeTo Ha BepuraTa (hyHKUMOHMPA NpaBUnHo. AKo HAMa
HUKAKBW CrieAn UMK aKo Te ca MUHMUMAnHW, TpAGBa Aa ce nounucTn LT o7 Ao Bepurata. AKo U ToBa He jaae pesynTart, ce CBbpXeTe
Cbe cepeu3a.

Mo BpeMe Ha pa6oTa, KONMYecTBOTO Ha MacroTo B pe3epBoapa He TpaA6GBa HUKora Aa 6bAe NoA MUHUMaNHO AonycTUMoTo HUBO “MIN”.

I Te mMacno ao “MAX”

B 3aBUCMMOCT OT TeMnepaTypaTa Ha OKOfIHaTa cpefja M HaCTPOGHOTO KONIMUYECTBO YNoTpe6sBaHO Maco Moxe Aa ce paboTy ¢ TpuoHa oT 15 Ao 40 MUHYTH
npu THO Ha

4.4. Cma3o4HM CpeAcTBa U3NON3BaHM 3a CMa3BaHe Ha Bepurara.

TpaiHOCTTa Ha BepuraTa U Ha HaNpaBnABaLYaTa WMHA Ha TPMOHA A0 FoNsiMa CTeNeH 3aBUCY OT Ka4YeCTBOTO Ha ynoTpeGeHOTO CMa3o4HO cpeacTBo. TpsaGea
Aa ce U3NOoM3BaT U3KMIYMTENHO CMa30YHU CPeACTBA NPEeAHA3HAUEHN 3a BEPUXKHU TPUOHN.

Hukora He GuBa aa ce T ynort nnu per macno 3a Ha Bepurara Ha TpUoHa.

4.5. HanpaensBalia WWMHA Ha Bepurara.

HanpasnsaBsawara wuHa (9) Ha Bepurata e Ha uH B NpegHaTa M ponHata cu yact. C uen aa ce usberHe
€eAHOCTPaHHO BUE Ha TP , NpenopbLYBa ce NpU BCAKO OCTPEHe Ha Bepurata Aa ce o6pblua wuHata. ChlyeBpeMeHHo Tpsbsa Aa ce
NOYMCTH yres B WMHATa U OTBOPUTE 3a MAcoTo. YNeAT Ha WiHaTa MMa NpaBobrbiHa (hopma. lMpoBepsBaiiTe ynes OTHOCHO CTeNeHTa Ha u3HocBaHe. [lonenete
M3mMepBaTeniHa IMHUA UK MaabK NAoCkK Np KbM Ta WKUHa U Ta T Ha 36 OT Bepurata. Ako 3aGenexuTe Nponyka mexay Tsx,

ToBa 03Ha4aBa, 4e YNesT e HapeA. B NpoTMBeH cryyan WKHaTa BEPOATHO € M3HOCEHa U TPAGBA Aa 6bAe CMeHeHa.

4.6. Bopewo 3L6HO Koneno.

BopeloTo 3L6HO KOneno e enemeHT, KOWTo e Ha B cnyuaii, 4e 6baat Ha Ha
3L6UTE Ha BEPUKHOTO Koreno, To TpsiGea Aa 6bae KONeno AONbLHUTENHO ChKpalllaBa TPaMHOCTTa Ha BepuraTa Ha TPUOHa.
BepuxHOTO Koneso Tpsibea Aa 6bAe CMEHEHO B OTOPU3UPAH CEpPBU3.

4.7. Cnupayka Ha Bepurara.

EneKTpuYeckusiT BepuxkeH TPUOH e CHabaeH ¢ aBTOMaTM4Ha Cnupayka, KOSITO CNUpa ABWKEHWETO Ha Bepurata B Cry4ail, Ye Ce CTUrHe A0 OTCKayaHe
(“oTkat”) no Bpeme Ha psA3saHe. Cnupaukata AedCTBa aBTOMAaTUYHO C MomouiTa Ha bM. Cnup: Ta Ha Bepurata Moxe Aa 6bae
3apeiicTBaHa PbYHO Ype3 NpeMecTBaHe Ha nocTa (7) B nocoka Ha Ta wuHa (9). Cnup Ta ce WctBa3a 0,15 s.

4.8. MMpoeepka Ha cnupaukara.

Mpeaw Bcsika eaHa ynotpe6a Ha TpuoHa Tpsi6Ba Aa npoBepsiBaTe AEMCTBMETO HA CNMpaYkaTa.

CnoxeTe paGoTeLins TPMOH Ha 3eMATa U ro BKIIOYeTe Ha Han-BUCOKMU 0GopoTh 3a 1 - 2 cekyHAu.

BknitoyeTe cnupaykara, KaTo HaTUCHeTe nocTa (7) Hanpen. Bepurata Tpsi6sa BeAHara aa cnpe.

Ako Bepurata cnupa 6aBHO Mnu 30610 He CNKpa, To TpsABBa Aa Ce CMEHM NeHTaTa Ha cnupavkata u 6apabaHa Ha CbeAMHUTENs Npeau NoBTOpHaTa
ynotpe6a Ha TpuoHa.

3apace P a TpAGBa Aa np! uTe nocra (7) B Nocoka KbM rnaBHaTa pbkoxsaTka (3) AoKaTo YyeTe XapakTepHO LipakBaHe.

Mpeaw Besika eaHa ynotpeba Ha TPUOHA, NPOBEpPsBaiiTe AEMCTBMETO HA CAMpaJKaTa Ha BepuUraTa, KakTo W Janu Bepurata e HaocTpeHa. ToBa e MHOro
BaXHO M NO3BONIABA 2 CE OrPaHUYM EBEHTYANIHOTO OTCKaYaHe 0 6e30MacHO HUBO.

B cnyuait, 4e cnupaykata e HeusnpasHa, Tpsi6Ba Npean NPUCTLNBaHe KbM paboTa Aa ce Perynupa unm peMoHTUPa B OTOPU3MUPaH CepBM3.

AKo ABUraTensT paboTi Ha BUCOKN 0GOPOTH NpU BKNIOYEHa CNMPayka Ha Bepurata, TOBa lie AoBeAe A0 NperpsiBaHe Ha CbeAUHUTENs Ha TpuoHa. Cnea
KaTo Ce 3aAeiiCTBa CAMpaYKaTa Ha BepuraTa, Korato ABuratenst pa6otu, Tpsésa na Te ny npeKkbLCBay 1 Aa cnpere TPUOHa.

4.9. HarsAraHe Ha BepuraTta Ha TPUOHa.

Mo Bpeme Ha paGoTaTa ¢ TpUOHa pexelyaTa Bepura ce yAbikaBa BCNIeACTBME Ha HarpsiBaHeTo. PasTerHatata Bepura ce pasxna6sa u Moxe Aa ce usnese
OT BopelaTa wuHa.

MposepsBaTe aanu Bepurata (8) ce Hamupa B ynes Ha WwuHarta (9).

C nomowta Ha OTBEPTKa 3aBMHTETE HAAfCHO BUHTa 3a HaTAraHe Ha Bepurata (11) gokaTo Bepurata He 6bAe AOCTaTLYHO HaTerHata. BHumartenHo
noaabpxanTe Ta WMHa B TanHo

OTHOBO NpoBepeTe HaTAraHeTo Ha Bepurata. Bepurata 61 TpAGBano Aa Moxe Aa 6bAe NOBAUrHATA OT FOPHMA KPail Ha WIWHATA Ha BUCOYMHA okoro 3 - 4
mm.

He 6uBa aa ce HaTsra Bepurata cunHo. Pery TO U3B NPy CUITHO HarpsATa Bepura MoxXe Aa AOBEAE A0 NPEKOMEPHOTO U HaTsAraHe
cnep u3cTuBaHe.
4.10. Pa6oTa ¢ BepVXHUSA TPUOH.

MpeAn Aa NpuCcTLNUTE KM NnaHupanata pabota TpAGBa Aa Ce 3aN03HAETe C TOUKUTE CbA a3sa pa6ota ¢ TPUOH.
MpenopbyBa ce NbPBO Aa ce Te ap ToBa we BX NOMOrHe Aa ce e c nre
Ha TPUOHa.

BuHaru cneaga Aa cnaseate npasunarta 3a 6e30nacHoCT.

BepuXHUAT TPMOH MOXe Aa 6bAe M3NON3BaH CaMo 3a ps3aHe Ha AbpBecUHa. He ce paspeluaBa Aa ce pexar ¢ Hero Apyru Matepuani.

WUHTeH3uBHOCTTA Ha BMGpauere ] el‘beKThT Ha '0 ca p: npu p Ha pas3nu4HM BUAOBE AbpBeCUHa.

He ce Ha TPMOH KaTo JIOCT CAIyXewy 3a NoBAMraHe, NPeMecTBaHe UNW pasaensHe Ha o6ekTyn. B cryyait Ha 3aknewBsaHe
Ha BepuraTa, TpAGBa Aa Ce U3KMIYM ABUraTens U Aa ce Habue B M3PA3aHUA NPOLEN NNAcTMAcoB MM ALPBEH KNWH, 3a Aa ce ocBoGoan TpuoHa. Crieq ToBa
OTHOBO BKNKO4eTe TPMOHA U BHUMATESTHO NPUCTLINETe KbM pA3aHeTo.

an PA3aHeTOo He € HYXXHO A1a Ce HaTUCKa CUNHO TPUOHa. TpﬂSBa Aa ce OKaxe CaMO ManbK HaTUCK, KOrato TPUOHBLT paﬁo‘m Ha MakCMManHu OGODOTM.

AKO N0 Bpeme Ha pA3aHeTo TPUOHLT Ce 3aKnewy B NPope3a, B HUKAaKbLB Criyyai He 6UBa Aa ro u3abpneate Hacuna. Tosa MoXe Aa foBeae Ao 3ary6a Ha
KOHTpON BLPXY TPUOHA U 0 HapaHABaHe Ha oneparopa u I vnn A0 noBpexaaHe Ha TPUOHA.

Mpeau 3anouBaHe Ha paGoTaTta cnupaykaTa Ha BepuraTta Tpsi6Ba Aa 6bAe U3KNYeHa.

I'Ipen.ln Aa e p: 'le, A0KaTo ABUraTenAaT 4OCTUIHe MaKCUManHu OGOPOTM.

Mo Bpeme Ha paboTa nogAbpPXKaiTe BUCOKU 0GOPOTH.

OcTaBeTe BepuraTa Aa pexe AbpBecuHaTa. HatuckaiTe TpUOHa camo neko Haaony.

3a Aa He 3ary6m'e KOHTPON, KbM Kpasi Ha onepauusaTa TpﬂﬁBa Aa npecTtaHeTe Aa HaTUCKaTe TPUOHA.

4.11. 3awwmra ot “oTckayaHe”.

Moa ce Ha a WMHA Ha BepuraTta Ha TPUOHA Harope W / UNW Ha3af, KOETO MOXe Aa Ce CryyW, Korato
Bepurata Ha TPMOHa CbC CBOSAITA NpeAHa 4acT ce onpe B HAKaKbLB npeamMer.

Tps6Ba aa ce y6eaute aanu o6paboTBaHMAT MaTepuan e 3ApaBo 3akpeneH. 3a 3aKpenBaHeTo Ha MaTepuana u3non3saiTe cTeru.

Mpu BKNKOYBaHETO M NO Bpeme Ha paboTa TpAGBa Aa AbPXUTE 34pPaBO TPUOHA C ABeTe pbLe.

an OTCKa4YaHeTo TPUOHBLT € U3BLH KOHTPON U MOXe Bepurata aa ce pasxnaﬁu

HenpasunHo HaToueHaTa Bepura pucka ot
Hukora He 6uBa aa pexete Ha OT p:
TpsGBa Aa ce U3bArBa pA3aHeTo C NOMOWTA Ha NPeAHATa 4YacT Ha WMHaTa, NOHexXe ToBa MoXe Aa Ha TpMOHa Ha3ag u

Harope. Mpu paGoTa ¢ BepvXHUA TPMOH BUHarK TpAGBa Aa ce U3NoN3Ba NL/THA eKUMUPOBKA, KAKTO M CLOTBETHOTO PaGoTHO o6Gnekso.
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neMOHTa)K'I:T Ha 3aWmMTHUTE Np noaapbXKa N HeNnpaBUHO M3BbLpPLUEHaTa CMsAHA Ha HanpaensiBawara

WWHA UAN Ha BepuraTa, MoraT Aa AoBeaaTt Ao Ha pucka ot yBp npu eBeHTyanHo . He ce pa3p
Ha KaKBMTO U Aa GMNO PEKOHCTPYKUMM Ha TpuoHa. B cnyvai Ha u3nonssaHe Ha CaMOBOSIHO PEKOHCTPYMPaH TPUOH NOTPeGUTENAT ry6u BeAkakew npasa
orr Ta. 3ary6aTaHar Moxe Aa 6bAe pesynTaT ChLo Taka U Ha U3NON3BaHETO Ha TPUOHa B pa3pes ¢ MHGopMauunTe CbAbPXaLWMU

Ce B HacTosALWaTa MHCTPYKUMA.
4.12. MNpeanasBaHe Ha ka6Gena Ha yabLIXUTENA.
3a TpMOHa Ce W3MOM3BaT CaMo YABLIKUTENM NpeAHa3HaueHn 3a paboTa Ha OTKPUTO. CeveHMeTo Ha NPOBOAHMLMTE HA YALIKUTENA TpAGBa Aa e noHe

1,5 mm? C uen ocuryp: Ha Ha TpUOHa crnefiBa Aa ce npokapa kaGena Ha yAbmXUTeNs npes Kykara 3a ka6ena (2) B 3agHarta
pBbKoxBaTKka (3) ocur Hanp onbBaHe Ha 3axpaHBawms ka6en no Bpeme Ha pa6ora.

Yawnxvutenu ¢ o Hag 30 m np T Ha TTa Ha TPUOHa.

4.13. Psa3saHe Ha napyeTta AbpBeCUHa.

Mpwu p: Ha napyeTta Abp TpAGBa Aa cna3BaTe yka3aHusTa 3a 6e30NacHOCT Ha TpyAa M Aa NOCTLNBATE NO CIeAHNS HauMH:

MpoBepeTe Aanu nap4yeTo MaTepuan He MOXe fa ce NpemMecTy.

Kbcute napyeta matepuan npeau Ha p; TpsaGBa Aa C nomolyTa Ha cTeru.

Moxe Aa pexeTe camo A wnm A ma

Mpeav psizaHeTo NpoBepeTe Aanu TPUOHBLT HAMA [a Ce HaTLKHE Ha KaMbHU UMK rBo3aew, Thil kaTo ToBa 61 Morno Aa AoBeAe A0 OTNNeCBaHe Ha TPMOHA
¥ noBpexaaHe Ha Bepurara.

WU3GsarBaiite cuTyauum, npm KOMTo paGoTeLUAT TPMOH GM MOrbN Aa Ce AOKOCHE A0 TerleHa orpaaa unm Ao 3emaTa.

Mpu psizaHe Ha KNoHHU, e Te TPMOHA M Ce CTapaliTe Aa He PexeTe C NpeAHaTa 4acT Ha HanpaenABalaTa W1Ha.

O6bpHeTe BHUMaHME Ha NPENATCTBUA OT POAA Ha CTLPYALLM MbHOBE, KOPEHW, BANBLGHATMHM U AYNKKU B 3eMATa, TbI kKaTo Te Morat Aa 6bAaT npuunHa
3a HewacTeH cny4an.

4.14. PasaHe Ha AbpBeTa.

n Ha gbpBeTa ronsam onut. He u3BBbpLWIBaiTe onepaunu, 3a KOUTO CTe HeAOCTaTbYHO KBanudpuumpan!

OnpepeneTe nocokaTa Ha NagaHe Ha AbPBOTO, MMaNKM Np AyXalwms BATLP, Ha ALPBOTO, Pa3MONIOKEHNETO Ha TEXKUTE KITOHU, CTENEHTa Ha
TPYAHOCT Ha U3BbPLIBaHATa paGoTa Crea NoBansHeTo U APYru NOA0GHM oBcTonTencTea.

Mpyn NOYNCTBAHETO Ha MACTOTO OKOMO ABLPBOTO TPAGBA Aa OCTaBUTE AOCTAaThLYHO MSCTO, 3a A2 MOXETE Aa Ce OTAPBLMHETE MO BpemMe Ha NagaHeTo Ha

ABPBOTO U Aa 06LPI Ha Ta Ha TepeHa.
Tpsbea TenHo Aa np Te U noyucTUTe ABa NbTA 3a 6bLp3oTo Bu orternsHe. Te Tpa6Ba Aa ca noA Bbrbn okono 45° oT nuHuATa
nport Ha Ta NOCOKa Ha 0 Ha ABLPBOTO. Ha te3an NbTUWA He 6uBa Aa UMa HUKAKBWU NPEenATCTBUA.

ﬂl-A

A. lMocoka Ha noBansHe Ha AbLPBOTO.
B. 30HK Ha onacHoCT.
C. Y4acTuK 3a usternsxe.

MoBansiHeTo ce OCBLILECTBABA, KaTO Ce NPaBsAT Tpu cpe3a. MbLpBO ce npasn
cpes, W ropeH (2) u gonex (1) cpes, a cnepg ToBa ce c cpes (3). Ypes npaBunHo pasnonoxeHue Ha
TpUTe cpe3a MOXe [1a Ce KOHTPONMpPa NocokaTa Ha NoBansHeTo.
HanpaBeTe mbpBOHauYaneH ropeH cpes, noA brbfl, Ha efHa TpeTa OT AMaMeTbpa Ha ALPBOTO OTKLM CTpaHaTa Ha nagaHeto My. HanpaseTe noneH
XOPU3OHTarneH cpes, KOUTO Aa Ce ChEeANHMN C FOPHUS.
U3Bbp! cpe3 TarHo oT npoT Ta CTpaHa Ha " Manko OT AONHMA My Kpan.
nre 3a na He ce Bepurara Ha TpUOHa.
[bpBOTO Ce noBans 4pe3 3a6uBaHe Ha KﬂMH|(4) B NOBanslWms CPe3, a He Ype3 PSA3AHETO My NPes LANaTa WUpPoUmnHa.

Mpwu psizaHe Ha AbpBeTa TPsAGBa Aa Ce cna3BaT BCUYKM NpaBuna 3a 6e30MacHOCT U 4a Ce NOCTLIBA N0 CNIEAHNS HauMH.

AKo Ce CTUrHe A0 3aKnewyBaHe Ha Bepurata Ha TpMOHa, TPAGBa Aa ce U3KIIoYM TPUOHA U a Ce 0CBOGOAM BepuraTa ¢ nomolyTa Ha KnuH. KnuHosete Tpsi6ea
Aa ca u3pa6oTeHn OT ALPBO MK NnacTMaca. B HukakbLB cnyyaii He ce Ha VNN YyryHeHU KNnHoBe.

MaaawoTo ALPBO MoXe Aa NoBneye cbe cebe Cu Apyrv AbpBeTa.

OnacHaTa 30Ha ce Ha25n0 Ha 0 AbLPBO.

AKO OMepaTopLT & HAYMHAELLO MM HEOMUTHO NULE, Ce NPenopbLYBa Aa He Ce y4M caMm, a Aa NPeMuHe Kypc Ha obyyeHue.




He 6uBa Aa ce pexar AbpBeTa B CieaHUTe Cnyyau:

AKO He MOraT Aa Ce OnpeaensT yCrnoBnsATa B ONacHaTa 30Ha Nopaan MbIMa, AbXA, CHEeroBaneXu Unu 3apay. AKo He MoXe CbC CUTYPHOCT Aa ce onpeaenu
nocokarta Ha NagaHeTo Ha ALPBOTO NOPaAN CUMEH BATLP.

4.15. PsasaHe Ha nbHOBe.

TMpuTHUCKaTe OMOPHMSI LWIKN B OCHOBaTa Ha TPUOHA KbM MaTepuana u M3BbLPLIBATE PA3aHETo.

B cniyuait, Ye He CTe ycrenu Aa NpUKMIouNUTe PA3aHETO BbPEeKN U34epPrBaHeTo Ha BL3MOXHOCTUTE 3a NPeMecTBaHe Ha TPMOHa, To Tpsbea:

[a u3abpnare HanpaBnsBalaTa WWHA Ha3aj Ha W3BECTHO Pa3CcTosiHMe OT 06paGoTBaHuUs MaTepuan (npu paGoTela pexewa Bepura) U Aa npemecTuTe
neko rnaBHaTa pLKoxBaTka (3), KaTo noanupaTe OMOPHUSI NN OTAOMNY U AOBLPLIMTE PSA3aHETO NOBAUraKM rMaBHaTa pbKoxBaTka (3) neko Harope.

4.16. Psi3aHe Ha noBaneHo AbLPBO.

BuHaru Tpsi6Ba Aa ctouTe cTaGUNHO BbpXY 3eMsATa. He cToinTe BbpXy NoBaneHu AbpBeTa.

BHuMaBaiTe NoBaneHoTo ALPBO Aa He ce 06bLpHe.

Cna3BaiTe yKkasaHusTa B MHCTPYKUMATa kacaelyy 6e30nacHOCTTa Ha TpyAa, 3a Aa u3BerHeTe oTkaTa Ha TPUOHA.

BuHaru Tpsi6Ba Aa 3aBbplUBaTe Ps3aHETO OT CTPaHaTa NPOTUBONOINIOXHA HAa Nocokara Ha B O Ta C uen Aa He AonycHeTe
3aKnewjBaHeTo Ha BepuraTa Ha TPMOHa B Npopesa.
Mpean Ha pa6ota nocokara Ha 0 B ALPBOTO, KOETO Lije pexeTe 3a Aa n3berHere 3akmnewBaHeTo Ha BepuraTa Ha TPUOHa.
MbpBoTO przaHe TPsIGBa Aa U3BLPLIMTE OT CTpaHaTa ce nog C Len HeroBoTO eNUMUHNPaHe.
TMpu psizaHe Ha NoBarneHo AbLPBO, MbPBO TPAGBA Aa M3BLPLLMTE pPs3aHe Ha ALNGoYNHa 1/3 OT AMameTLPa My, Cried TOBa 06pbILaTe ALPBOTO U AOBLPLWBATE
0 OT NpOT! Ta cTpaHa.

Mpu psizaHeTo Ha noBaneHo ALPBO He 6MBa Aa No3BonsiBaTe Bepurata Aa Briele B 3emsTa nof Hero. HecnaseaHeTo Ha ToBa MoXe Aa AoBeAe A0
MOMEHTaIHO NoBpeXaaHe Ha Bepurara.

Mpwu psizaHeTo Ha AbpBeTa Ce Ha HaKNoHeHa NOBbLPXHOCT ONepaTopLT BMHarK TPsIGBa a CTOM NO-BUCOKO OT ALPBOTO.

4.17. Ps3aHe Ha AbPBO C U3MON3BaHETO Ha noAnopa.

TMpu psizaHe Ha AbPBETa ONPeHN BLPXY CTaGUIHU NOANOPY B 3aBUCMMOCT OT MSICTOTO Ha Psi3aHeTO BUHArK TPsiGBa Aa ce M3BLPLIM NPope3 Ha AbLNGOoYMHa

efHa TpeTa OT AUaMeTbpa OTKbLM CTPaHaTa, KbAETO € HanpexXeHWeTo, a cnej ToBa e p 0 OTKBLM NpoT Ta.
4.18. Psi3aHe v noApsA3BaHe Ha KIOHM Ha AbpBeTa U XpacTu.
Moaps3BaHeTo Ha KNOHUTe Ha Te AbpBeTa Te OTAONY M NpoabMXaBaTe B N0COKa Ha HeroeaTa kopoHa. MankuTe krnoHyera Tps6ea aa
Ce OTPA3BaT C eAUH 3amaXx.
MbpBO ce NpoBepsiBa Ha Kosi CTPaHa e OrbHaT KNoHbLT. Criea ToBa u Te Nbp psi3aHe OTKLM CTpaHaTa Ha OrbBaHETo, KaTo ro
Te OT NpoT Ta cTpaHa. WTe oT| T KITOH Aia He OTCKOuM Hasag,.
TMpu OTPA3BaHETO Ha KIMOHM Ha AbpPBETa BUHarM TpsiGBa Aa ce pexe oTrope Hagony KW Ha oT KNoH fa nagHe Ha 3emsTa.

TMoHsikora o6aye MOXe Aa Ce HanoXu OTPA3BaHETO Ha KIoHa oTAoNy.

Tpn6Ba Aa 6baeTe 0COGEHO BHAMATENHM NPU PSA3aHETO Ha KIOH, KOWTO e noA Hanpexerue. TakbB KMOH MOXe Crief] OTPA3BaHETO My [ja OTCKOYM U Aa
ynaapv oneparopa.

He 6uBa na pexeTe KNOHM KaTepenku ce Ha AbPBOTO. He 6uBa Aa cTouTe Ha CTLNGU, NnNatdgopMu, AbpPBa UK B APYrU NOAOGHW NO3MLUK, KOUTO BUxa
MOrnn Aa AoBeaar Ao 3ary6a Ha paBHOBECHE U Ha KOHTPON BbPXY TpMoHa. He 6MBa fa M3BLPLWBaTE ps3aHe HA BUCOYMHA Haj BawuTe pameHa. TpuoHa Tpsa6ea
Aa ce ALPXKN BUHArM C ABeTe pbue.

4. B

pabota c TPMWOH.
B HMKaKkbLB criy4ain He 6UBa Aa Ce U3NON3Ba BePUXKHUS TPUOH, KOFaTo Banyu AbXA UM UMa Bnara. AKO YALIDKUTENAT ce noBpeay, HezabasHo Tps6ea Aa
M3BafuTe HEroBUs LWeNcen oT KOHTakTa. Hukora He p: c kaGen. Beuukun yactv Tpsi6Ba Aa 6bAaT MOHTMPaHM U Aa OTFOBapAT Ha
Ta ocury pa6ota

Ha TpUoHa. Bcekn noBpeaeH 3alynuTeH eNemMeHT UK YacT crieBa He3abaBHO Aa 6bAAT CMeHeHW.

5. O6cnyxBaHe ¥ noaapbXKKa.

Mpeayn npucTLNBaHe KbM KaKBUTO 1 Aa 6uno 110 MHCT , per , PEMOHTa UnK 06CnyXBaHeTo,

cnensa aa Ha kaben ot KOHTaKT.

5.1. CwbxpaHsiBaHe.

Cnepga fa o6LpHeTe 0CO6EHO BHUMaHUe Ha TOBA, BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM B KOPMyca Ha ABUraTens Aa ca YnucTu.

3a nouncTBaHe Ha NNacTMacoBuTe eNneMeHTHU TpsGBa Aa ce M3nonsea cnab pasteopuTen u rb6a.

Pa3peluaBa ce NPoBeXAaHETO Camo Ha Te3u onepauuu No NoAAPLKKATa, KOUTO Ca ONUCaHW B HACTOsLLAaTa MHCTPYKUMA. BCuukn octananu onepauun
morat Aa 6bAar U3 camo B oT cepBu3.

He ce pa3peliaBa U3BLPLIBAHETO HA KaKBUTO U 4@ GUIO NPOMEHU B KOHCTPYKLMSAITA Ha TPUOHA.

KoraTo TPMOHLT He e M3non3BaH, Toil TPAGBa Aa GbAe CbXPaHABaH Cried NOYMCTBAHETO MY BLPXY NNOCKa NOBLPXHOCT, HA CYXO MSICTO, HeAOCTLIHO 3a
Aeua.

52. | WwrHa n Bepwura.

Ha Bcekw 5 4aca pa6oTa Tpsi6Ba fa Ce NPOBEPU CLCTOSIHMETO Ha WNHATA W Ha Bepurara.

CBaneTe kanaka ¥ IeMOHTUpaiiTe WuHata (9) u Bepurara (8).
MouuncreTe macneHnTe OTBOPU U ynes B HanpaBnsBalarta WwuHa (9).
CmaxeTe npeAHOTO BepuxkHO koneno (10) Ha lWiMHaTa Nnpe3 oTBOpa HaMMpall ce B NpefHaTa 4acT Ha WwuHara. MpoBepsiBaiiTe CbCTOSHMETO Ha BepuraTa (8).
5.3. OcTpeHe Ha BepuraTta Ha TPUOHa.
Ha pe)Keu.mTe mucmymeum criefBa fAa ce 06pbLUA MOBUWEHO BHUMaHWe. Pexelnte UHCTPYMEHTH TpsiGBa Aa Ca OCTPU M YUCTH, KOETO rapaHTUpa
Ha pa6orarta. PaGotaTta C TPUOH, KOWTO MMa u3xabGeHa Bepwura, BOAW [0 YCKOPEHO W3HOCBaHe Ha Bepurara,
a WuHa n Koneno Ha Bepurara, a MoXe Aa AoBefe AOPK A0 CKLCBaHe Ha Bepurara. 3aToBa @ MHOTO BaXHO CBOEBPEMEHHO fa

Cce HaoCTps BepuraTa.

OcTpeHeTo Ha BepuraTa e CriokHa onepauusi. CaMOCTOSITENHOTO OCTPeHe Ha Bepurata M3MCKBa ynoTpeGaTa Ha CreunanHu UHCTPYMEHTU U YMeHUs.
MpenopbyBa ce 0 Ha Ta3n Ha nvua.

BcakakbB BUA HeM3npaBHOCTM TpsiGBa Aa 6bAaT oTcT OT OT Te Ha RAIDER.
6. OnasBaHe Ha okonHaTa cpepa.
C ornen ona3BaHe Ha OKOMHaTa CpeAa enekTPOMHCTPYMEHTLT M OnakoBkaTa My TpsiGBa Aa 6bAaT MOANOKEHM HAa MOAXOAAWA

p Ka 3a pHOTO Ha CbA Te ce B TAX

He n3xBbpnsiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTU Npy GuToBUTe oTnaabum! CbrnacHo [lupektuBarta Ha EBponeiickus cbio3 2012/19/EC oTHOCHO
M3ne3nu ot ynotpe6a enekTpUYEcKu 1 eNeKTPOHHU YCTPONCTRa N YTB TO U KaTo 3aKOH eNeKTPONHCTPYMEHTHUTE, KOUTO
He MoraT A4a ce M3non3ear noseve, TpAGBa Aa ce CLGMpPaT OTAENHO U Aa 6bAAT noanaraHu Ha pep Ka 3a Onon3oT

Ha CbAbpXaluTe ce B TAX LIeHHN CYPOBUHM.
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E N Original instruction manual

Dear Customers,

Congratulations for the purchase of our RAIDER brand electrlc chain saw. As being properly installed and operated, RAIDER are safe and reliable power
tools, and their usage brings real p| . For your an service network of 40 service stations has been built across the country.

Before operating the electric chain saw, please read carefully all instructions, recommendations and warnings and keep them safe for further reference
for all who will use the fan heater.

In case you decide to sell or submit this product to a new owner, please make sure the “Instructions’ manual” is available with it, so that new owner can
get acquainted with the relevant safety measures and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized repr ive of the f: and owner of the trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel +359 700 44 155, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@
euromasterbg.com.

Since 2006 the pany has i duced and maintained its Quality System as per ISO 9001:2008 with a scope of certification: Trade, import,
export and service of hobby power, air and mechanical tools and hardware. The certificate was issued by Moody International Certification Ltd., England.

Technical Data

Parameter measurement Value
Type of model - RD-ECS31
Supply voltage VAC 230
Current frequency Hz 50
Rated power W 2500
Number of drive links - 62
Chain pitch inch “ 3/8
Chain gauge inch® (mm) .050 (1.3)
Saw chain oil - SAE 10W30
Saw chain speed (no load) m/s 12.5
Chain brake activation time s 0.12
Cutting length with guide-bar mm 450
Protection class - Il

Description of drawing on the second page:
On/Off Switch.

Power cord hook.

Rear handle.

Switch lock button.

Oil tank cap.

Front handle.

Chain brake lever / front hand guard.
Saw chain.

Guide bar.

10. Nose sprocket.

11. Chain tension

12. Oil level indicator.

COINOARON S

1. ideli for safe

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire and / or severe injuries. Keep these instructions
in a safe place.

1.1. Safe operation of electric chain saws.

Warning! Persons unfamiliar with instruction manual are not allowed to use chain saw.

Use the chain saw for cutting wood only.

Other use of the chain saw is the sole responsibility of the user who should bear in mind that it may be dangerous.

The f: is not resp ible for losses and from use of the chain saw.

1.2. Workplace. Work area safety.

Keep your workplace tidy and ensure it is well lit.

Untidiness and insufficient illumination contribute to accidents especially when chain saws are in use.

Keep children and bystanders away from the workplace.

Distraction may cause loss of control over the tool.

1.3. Safety when working with electricity.

1.3.1. Plug of the chain saw must be suitable for contact. In no case is allowed to modify the structure of the plug. When working with electrical zero, do
not use plug adapters.

Using original plugs and sockets reduces the risk of electric shock.

1.3.2. Keep chain saw from rain and moisture.

Infiltration of water into the chain saw increases the risk of electric shock.

1.3.3. Do not use a power cord for the purposes for which it is not provided, for example to carry chain saw for cable or removing the plug from the outlet.
Protect cords from heat, oil and contact with sharp edges or mobile points of machines.

Damaged or twisted cables increase the risk of electric shock.

1.3.4. When you work with the chain saw outdoors, switch the ine only in i i i with electric switch “Fi” RCD (Residual Current
Device). RCD must be no more than 30 mA. Use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

1.3.5. If you operating with a chain saw in a damp ion is i use a resi current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock

Using the i for use reduces the risk of electric shock.

1.4. Personal safety.

Use safety equipment, such as work suit, p ive glasses, pr ive shoes, pr ive helmet, earmuffs, protection and leather gloves. Using safety

equipment in appropriate conditions reduces risk of body injury.
Do not overestimate your abilities. Stand firmly and keep your balance at all times.
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It enables better control over the chain saw in unpredicted situations.

Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothes and gloves away from moving parts.

Loose clothing, jewellery or long hair may be caught by moving parts.

1.5. Transportation and storage.

When carrying the chain saw put on the chain cover and switch on the chain brake. Carrying unsecured and operating chain saw may cause body injury.

Carrying the chain saw is possible only when holding its front handle.

Other parts may not ensure appropriate grip and even cause injury.

Inspect your chain saw. Check alignment and fixing of moving parts, check against part cracks and aII other factors that may affect operation of the chain
saw. Repair the chain saw before use if it is found damaged. Many accidents are caused by impi of

Saw chain should be clean and sharp. Proper maintenance of sharp cutting edges of saw chaln reduces the risk of jamming and makes operation easier.

1.6. Power tool use and care.

Check proper operation of the saw brake regularly. In emergency situation, non-operational brake may make saw chain disengagement impossible.

1.7. Safety operation.

1.7.1. Be concentrated, watch their actions y and act i and pri Do not use the chain saw when you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work with chain saw may have the effect of extremely serious injuries.

1.7.2. Avoid the danger of incorporating the chain saw inadvertently.

If you carry a chain saw, keep your finger on the trigger switch, or if you submit a voltage of grinding when turned on, there is the risk of accident.

1.7.3. Before you switch on the chain saw, that you are sure to remove all utilities and wrenches.

Utilities, forgotten on rotating unit can cause injuries.

1.7.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and keep the balance. So you can control the chain saw
better and safer if unexpected situations arise.

1.7.5. Well as a long time when you will not use the chain saw, unplug the plug from the electric installation. This measure eliminates the danger of
triggering the grinding inadvertently.

1.7.6. Keep a chain saw in places where they can not be reached by children. Do not allow them to be used by persons who are not familiar with how to
work with them and have not read those instructions. When you are in the hands of inexperienced users, chain saw can be extremely dangerous.

1.7.7. Keep your chain saw with care. Check whether the mobile units operate impeccable, whether it spells, if there is a broken or damaged item which
distort or alter the functions of the chain saw. Before using the chain saw, make sure that the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools and appliances.

1.7.8. Keep the power cords a safe distance from rotating work tools. If you lose control of the chain saw, the cable can be cut or fascinated by the
working tool and it can cause injuries.

1.7.9. Never leave chain saw before working tool to completely stop its rotation. Rotary tool can touch the object, resulting in losing control of the chain
saw.

1.7.10. Regularly clean the vent on your chain saw.

1.7.11. Do not use a chain saw near flammable materials. Flying sparks can cause the ignition of such materials.

1.7.12. Never put your hands near the rotary working tools. If the kick occurs, the instrument can make you hurt.

1.7.13. Do not use the chain saw when the power cord is damaged. If during operation the cable is damaged, do not touch. Inmediately disconnect the
plug from the electric installation.

Damaged power cables increase the risk of electric shock.

Failure of the considered instructions may lead to electric shock, fire and / or severe injuries.

1.7.14. Be very careful at the end of a cut, because the chain saw having no support in processed material falls down due to its inertia, which may cause
injuries.

1.7.15. When working for a long time, the saw operator may experience formication and numbness in fingers and hands.

Stop working in such case, b reduces precision in saw use.

1.7.16. In the appearance of signs of fatigue should immediately stop work.

1.7.17. Only one person can operate with the chain saw at a time. All other persons shall be away from working area of the chain saw. Especially children
and animals should be away from working area.

1.7.18. When starting the saw, its chain must not rest on the processed material or touch anything else.

1.7.19. When working with the chain saw hold it with both hands by both handles. Keep firm body position.

1.7.20. Children and juveniles cannot operate the chain saw. Allow access to the saw only to adults who know how to handle the tool. This instruction
manual should be given with the chain saw.

1.7.21. Before starting to cut set the chain brake lever in appropriate position (pull it to yourself). It is also hand guard.

1.7.22. Move chain saw away from the material being cut only when the cutting chain is working.

1.7.23. When cutting processed sawn wood or thin branches use support (sawing horse). Do not cut several boards at the same time (placed one on top
of another), or material held by other person or held with foot.

1.7.24. Long objects should be firmly fixed before cutting.

1.7.25. When you working on sloping terrain stay with the face to slope.

1.7.26. When cutting through always use the bumper spike as a point of support. Hold the saw by the rear handle and guide with the front handle.

1.7.27. In case the cut cannot be completed in one run, pull the saw a little back, put the bumper spike in another place and continue the cut lifting rear
handle slightly.

1.7.28. When cutting in horizontal plane, position yourself at an angle as close to 90° from cutting line as possible. Such operation requires concentration.

1.7.29. When the chain is pinched when cutting with the tip of the bar, the saw may recoil towards operator. Because of this effect cut with the straight
part of the chain whenever possible. Then, in case of pinching, the recoil effect changes direction away from the operator.

1.7.30. Be very careful when cutting wood when there is the risk of splitting. Pieces of wood that are cut off can be flung in any direction (risk of body
injury!).

1.7.31.  Only trained persons should cut tree branches! Uncontrolled fall of a tree branch constitutes a risk of body injury!

1.7.32. Do not cut with tip of the guide bar (risk of recoil).

1.7.33. Pay special attention to branches under strain. Do not cut branches, which hangs freely, from below.

1.7.34. Always stand to the side of predicted fall line of the tree that is to be cut.

1.7.35. During a tree fell there is a risk that branches of the tree, or trees in proximity, will break and fall. Be very careful, otherwise a body injury may
occur.

1.7.36. On a sloped terrain the operator should stay on upper part of the slope with respect to the tree being cut, never lower.

1.7.37. Watch out for logs that may roll down towards you. Jump away!

1.7.38. Operating saw tends to rotate when tip of the chain guide bar touches processed material. In such case the saw may get out of control and move
towards the operator (risk of body injury!).

1.7.39. Do not use the saw above your shoulder level, or when standing on a tree, ladder, scaffold, trunk etc.

1.8. To prevent saw recoil follow below instructions.

1.8.1. Never start or guide a cut with the tip of the guide bar!

1.8.2. Always start cutting with saw previously switched on!

1.8.3. Ensure the cutting chain is sharp.

1.8.4. Never cut more than one branch at a time. When cutting off, watch out for surrounding branches. When cutting a tree through, watch out for
nearby tree trunks.

2. Construction and use.

Electric chaln saw is a hand-held tool. The chain saw is a device driven by a single-phase commutator motor. The saw can be used for cutting down trees,
cutting d, wood for firepl and other tasks where cutting wood is necessary. Petrol chain saw is a tool for amateur use only.

Use the device according to the manufacturer’s instructions only.

Noise level and vibration parameters:
The values are measured according to EN 60745-2-13:2009/A1:2010.
Sound pressure Lp, = 84,5 dB(A)
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Sound power Lw, =107 dB(A)
Uncertainty K = 3 dB.

Wear ear protection! Wear earmuffs!
Vibration acceleration a,:

Front handle a, = 8,393 m/s?

Rear handle a = 6,002 m/s?
Uncertainty K = 1,5 m/s?

3. Preparation for operation.

3.1. Prior to carrying the chain saw unplug the power cord from mains socket and slide chain cover onto guide bar and chain. When carrying the chain
saw, hold it by front handle. If several cuttings are to be made, switch off the chain saw with the switch (1) between tasks.

3.2. Installation of guide bars and saw chain.

Chain saw should be disconnected from electric supply.

Use pin and adj screw for adj of chain tension. It is very important that the bolt located on adjustment screw falls into hole in the guide
bar during installation of the guide bar.

You can move the bolt to the front and back by turning the adjustment screw. Those parts must be set appropriately prior to starting guide bar installation
in the saw.

Guide bar and chain are supplied separately.

Brake lever (7) must be in the upper (vertical) position.

Unscrew the guide bar fixing nut (12) and remove the casing.

Put the chain (8) onto driving chain wheel located behind the clutch.

Install the guide bar (9) (slide it behind the clutch) onto guiding screws and push towards driving chain wheel.

Put the chain (8) onto guide bar chain wheel from below.

Move the guide bar (9) away from the driving chain wheel, so chain guiding links are placed in the guide bar groove.

Ensure the pin of the chain tension adjustment screw is in the middle of the lower hole of the guide bar (9), adjust when necessary.

Place the casing in its place and fix by slightly tightening guide bar fixing nut (12).

Strain the chain appropriately using the chain tension adjustment screw (11). Chain tension is appropriate when the chain can be lifted by 3 to 4 mm in
the middle of the guide bar in horizontal position.

Firmly tighten guide bar fixing screw (12) while holding the guide bar tip.

Prior to guide bar and chain installation ensure that position of chain cutting blades is appropriate (correct position of the chain on the guide bar is
shown on the tip of the guide bar). Always wear protective gloves during checks and installation of the chain to prevent cuts from sharp edges of the chain.

New chain requires start-up period, which lasts approximately 5 minutes. Chain lubrication is very important in this phase. Check chain tension after
start-up period and readjust if necessary.

Check and adjust the chain tension frequently. Too loose chain can easily slide off the guide bar, quickly wear out or quickly wear out the guide bar.

3.3. Filling saw tank with oil.

Oil tank in new chain saw is empty. Fill the tank with oil prior to first use.

Unscrew oil filler plug (5).

Pour in oil (be careful to avoid contamination of oil during filling of the tank).

Screw oil filler plug (5).

Do not use oil that has been already used or regenerated, as this may damage the oil pump. Use SAE 10W/30 oil for the whole year or SAE 30W/40 in
summer and SAE 20W/30 in winter.

4. Operation and settings

4.1. Switching on. Switching off.

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the saw. Hold the chain saw with both hands when starting up

and during operation. Switching on - press the switch lock button (4) and then switch button (1). In case the chain saw does not start, release the brake
lever (7).

4.2. Switching off - release pressure on the switch (1). Release pressure on the switch button (1) to stop the chain saw. Strong sparking on the
commutator may appear. This is normal and safe for chain saw operation.

When switched on, the chain saw starts to work with full speed.

4.3. Checking chain lubrication.

Check lubrication of the chain and oil level in the tank before starting to work. Switch on the saw and hold it above ground. If you see enlarging oil marks,
the chain lubrication works well. If there are no oil marks or they are very small, clean oil outlet, upper hole of chain tension and oil way or contact service.

Depending on ambient temperature and amount of oil supplied, you can operate the chain saw for 15 to 40 minutes per one filling the oil tank.

4.4. Chain lubricants.

Durability of chain and guide bar depends heavily on quality of lubricant. Use only lubricants, which are designed for chain saws.

Never use regenerated or previously used oil for chain lubrication.

4.5. Chain guide bar.

Guide bar (9) is exposed to heavy wear especially in tip and bottom part. To prevent side wear due to friction, it is recommended to turn over the guide
bar every time the chain is sharpened. Clean the guide bar groove and oil holes on that occasion. Guide bar groove is rectangular. Check the groove against
wear. Put rule to guiding strip and outer surface of a chain tooth. If you observe distance between, the groove is correct. Otherwise the guide bar is worn out
and needs to be replaced.

4.6. Chain wheel.

Driving chain wheel is subject to especially heavy wear. Rep! the chain wheel when you observe clear signs of wear of wheel teeth. Worn chain wheel
additionally reduces durability of chain. Chain wheel should be replaced by authorized service workshop.

4.7. Chain brake.

The saw features automatic brake, which stops the chain in case of recoil during chain saw op: ion. The brake ically when force of
inertia is applied to a weight located inside the brake casing. The chain brake can also be switched on manually, when the brake lever (7) is moved towards the
guide bar (9). Switching the chain brake stops the chain movement in 0.12 sec.

4.8. Braking check.

Ensure the brake operates correctly before each use of the saw.

Put operating saw on the ground and open the throttle fully for 1 - 2 seconds to allow the saw engine to operate at its maximum speed.

Push the brake lever (7) forward. The chain should stop immediately.

In case the chain stops slowly or does not stop at all, replace the brake band and clutch drum before using the chain saw again.

To release the brake, pull the brake lever (7) towards the main handle (3) so you can hear sound typical of blockade snapping.

Ensure the chain brake operates correctly and the chain is sharp. It is very important for keeping potential recoil at a safe level.

In case the brake does not operate efficiently, adjust it or repair in authorized service site.

In case the engine operates at high speed with the chain brake switched on, the saw clutch will overheat. When the chain brake engages during operation
of the engine, release the switch off immediately and stop the chain saw.

4.9. Chain tension adjustment.
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Cutting chain tends to lengthen during operation due to higher temperature. Longer chain loosens and may slip off the guide bar.

Loosen the guide bar fixing lever (11).

Ensure the chain (8) remains in the guiding groove of the guide bar (9).

Use a screwdriver to turn the chain tension adjustment screw (8) clockwise, until the chain is strained appropriately (it should slightly hold the guide bar
in horizontal position).

Check the chain tension again (it should be possible to lift the chain by approximately 3 - 4 mm in the middle of the guide bar).

Tighten firmly the guide bar fixing lever (11).

Do not over-tension the chain. Adjustment of overly heated chain may lead to excessive tension when cooling down.

4.10. Operating the chain saw.

Before starting any planned task, familiarize yourself with section describing safe rules for chain saw operation. It is recommended to gain experience by
cutting waste wood pieces. It will also allow to find out the chain saw possibilities.

Always observe safety regulations.

Use the chain saw only for cutting wood. Cutting other materials is forbidden.

Intensity of vibrations and recoil change depending on the type of wood being cut.

Do not use the chain saw as a lever to lift, move or split objects. When the chain is pinched in wood, switch off the engine and drive wooden or plastic
wedge into the processed piece to release the chain saw. Start the tool again and commence cutting carefully.

Do not fix the saw to a stationary work station.

Attaching other devices, which are not allowed by the chain saw manufacturer, to the chain saw drive is forbidden.

It is not necessary to apply big force to the chain saw when using the tool. Apply light pressure only while the chain saw operates.

When the chain saw is pinched in kerf during cutting, do not remove it forcefully. It may cause loss of control over the chain saw, operator injury and/or
damage to the chain saw.

Release the chain brake before starting to work.

Wait until engine reaches its full speed before starting to cut).

Keep maximum speed for the whole time.

Allow the chain to cut wood. Press down the saw lightly.

Stop pressing the saw at the end of the cut to avoid losing control over the tool.

4.11. Protection against recoil.

Recoil is movement of the guide bar of the chain saw up and/or back, which happens when the part of the chain on the guide bar tip encounters an
obstacle.

Ensure the processed material is firmly fixed.

Use clamps to fix the material.

Hold the chain saw with both hands when starting up and during operation.

During recoil the chain saw cannot be controlled and the chain is loosened.

Incorrectly sharpened chain increases risk of recoil.

Do not cut above level of your shoulders.

Avoid cutting with guide bar tip, it may cause sudden recoil - to the back and up. Always use complete safety equipment and appropriate working clothes
when operating the chain saw.

Disassembly of protections, inappropriate operation, maintenance, improper guide bar or chain replacement may contribute to increase of risk of body
injury in case of recoil. Never modify the saw in any way. By using modified chain saw, the user looses all warranty rights. Warranty voids also when the chain
saw is used in accordingly to information contained in this manual.

4.12. Securing extension cord.

With the chain saw use only ion cords designed for outdoor icati Cross section of the extension cord cores shall be at least 1.5 mm?2. To
ensure safe operation of the chain saw, put the extension cord in the power cord hook (2) in the rear handle (3), which eliminates unwanted tension of the
extension cord when working. Use of extension cords longer than 30m causes reduction of chain saw power.

4.13. Cutting pieces of wood.

When cutting wood follow guidelines for safety of work and do as follows:

Ensure the wood piece cannot be moved.

Use clamps to fix short pieces of material before cutting.

Cut wood or wood-like materials only.

Before cutting ensure the chain saw will not come into contact with stones or nails, as it could cause pulling the saw out and damage to the chain.

Avoid situations when working saw might touch wired fence or ground.

When cutting branches support the saw as much as possible and do not cut with the tip of the guide bar.

Watch out for obstacles such as protruding stumps, roots, hollows and holes in the ground, as they may be cause of an accident.

4.14. Felling a tree.

Felling trees require great experience. Do not perform activities for which you are not qualified!

Define the tree fall line. Consider wind, lean of the tree, location of heavy branches, complexity of work after tree fall and other factors.

When tidying area around the tree remember to ensure proper ground grip and escape path to use when the tree falls.

Predict and tidy up two escape paths at 45° angle, ing from the line to d line of the tree fall. There must be no obstacles on these

paths.
ﬂ A

A. Direction of tree felling.
B. Hazard zones.
C. Withdrawal division.

The cutting is done by making three notches. Steering is done first notch, including upper and lower
notch, and then ends with the felling notch. By proper of the three can be controlled
direction. Make an initial upper notch at an angle, one third of the trunk diameter deep. Make a horizontal notch lower, to join the top. Perform overthrown notch
horizontally from the opposite side of the guide and a little higher than lower surface of the notch.
Insert wedges on time to avoid pinching of the saw chain.
Fell the tree by driving a wedge rather than cutting through the whole trunk.
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When felling trees observe all safety rules and do as follows:

When the chain is pinched, switch off the chain saw and release the chain with a wedge. Wedge should be made of wood or plastic. Never use steel or
cast iron wedge.

Falling tree may pull other trees.

Danger zone radius is 2.5 height of the falling tree.

If the operator is inexperienced or amateur it is recommended to have training rather than gaining the experience without supervision.

Do not fell trees when:

Conditions in danger zone cannot be determined due to fog, rain, snow or darkness.

Line of tree felling cannot be determined due to wind or wind blows.

4.15. Cutting through trunks.

Press the bumper spike against the material and make a cut.

If the cutting cannot be finished even after the chain saw range is fully utilized, do as follows:

Move the guide bar back from the cut material to a certain distance (with cutting chain still operating) and move the main handle (3) a little down, support
the bumper spike and finish the cut by lifting the main handle (3) a little.

4.16. Cutting a trunk lying on the ground.

Always keep good feet and ground grip. Do not stand on the trunk.

Watch out for possibility of the trunk rotation.

Observe manual guidelines related to work safety to avoid the chain saw recoil.

Always finish cutting at the side opposite to compressive stress to avoid pinching the chain in kerf.

Before starting to work check the stress direction in the trunk that is to be cut, to avoid pinching chain of the saw.

To eliminate stress, the first cut should be made at the tension side.

When cutting a trunk that is lying on the ground, first make a cut deep 1/3 of the trunk diameter, then turn the trunk over and finish cutting at the opposite
side.

When cutting a trunk that is lying on the ground, do not allow to sink the cutting chain into the ground under the trunk. Negligence may cause immediate
damage to the chain.

When cutting trunk that is lying on the slope, the operator should always be at the slope side above the trunk.

4.17. Cutting a trunk lifted above the ground.

In case the log is supported or placed on stable sawing horse, depending on the place of operation, make the cut 1/3 of the trunk diameter deep on the
side under tension and finish cutting on the opposite side.

4.18. Trimming and cutting bushes and tree branches.

Start cutting branches of a felled tree at its base and continue towards top of the tree. Do small branches with a single cut.

First, check which way the branch bends. Then make a cut from the inside of the bend and finish cutting on the opposite side. Be careful, the branch
being cut may spring back.

When trimming tree always cut do to enable free fall of cut branch. However, sometimes undercutting the branch from the bottom may
be helpful.

Be very careful when cutting a branch that may be under stress. Such branch may spring aside and hit the operator.

Do not cut branches when climbing up the tree. Do not stand on ladder, platforms, logs or positions that may cause loss of balance and control over the
chain saw. Do not cut above level of your shoulders. Always hold the chain saw with both hands.

4.19. Safe work with chain saw.

Never use the chain saw during rain and in moisture. the ion cord is remove its plug from mains socket immediately. Never
use damaged power cord. All parts should be assembled properly and fulfill requirements that ensure safe chain saw operation. Any damaged protective part
should be repaired or replaced immediately.

5. Operation and maintenance.

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any acti

5.1. Storage.

Pay special attention to keep the ventilation holes of the engine casing pervious.

Clean plastic parts with mild detergent and a sponge.

You can proceed with maintenance actions only described within this instruction manual. Any other action can be carried out only by authorized service.

Do not make any changes in chain saw construction.

When not in use, chain saw should be stored clean, on flat surface, in dry place and beyond reach of children.

5.2. Guide bar and saw chain.

Check condition of the guide bar and chain every 5 hours of the saw operation.

Remove the casing and disassemble guide bar (9) and chain (8).

Clean oil holes and groove in the guide bar (9).

Lubricate tip chain wheel of the guide bar (10) through the hole located on the guide bar tip.

Check condition of the chain (8).

5.3. Chain sharpening.

Pay attention to cutting tools. Cutting tools should be sharp and clean, it allows efficient and safe operation. Operating the saw with blunt chain causes
quick wear of the chain, guide bar and driving chain wheel, and breaking the chain in the worst case. That is why it is important to sharpen the chain on time.

Chain sharpening is a complex operation. Sharpening the chain by yourself requires use of special tools and skills. It is recommended to entrust
sharpening the chain to qualified persons.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the RAIDER.

ties related to i ion, adj repair or

6. Environmental protection.

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic i and its i i i
laws, old electric tools have to be separated from other waste and di of in an envir -friendly fashion, e.g. by taklng to a
recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the device is properly recycled if
ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used device to a returns center, which will dispose of it in accordance

_ with national commercial and industrial waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment
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without any electrical which are i with the used device.

Symbols on the chain saw:

Read operating instructions and make certain you understand them thoroughly before
using the chain saw.

Always use approved helmet, hearing protection, safety
goggles or face mask.

Protective clothing must be worn.

Protective footwear must be worn. Approved safety boots with protective rein-
forcement, steel toecap and non-slip soles.

Safety gloves must be worn. Approved gloves with protective reinforcement.

Do not expose saw to rain or moisture.

CAUTION! Chain saws are dangerous! Careless or improper use can result in serious
or fatal injury!

DANGER! Kickbacks occur suddenly and without warning. A kickback may be violent
enough to throw a chainsaw back at the user. A running chain can inflict severe and
even fatal injury. It is imperative for users to be familiar with the causes of kickbacks
in order to exercise the proper care and use working techniques to prevent kickback.

Remove the plug from the socket or mains immediately before carrying out any
adjustments, servicing or maintenance or if the cable is damaged or cut.
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s R ORIGINALNO UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Postovani korisnici,

Zahvaljujemo na kupovini elektricne lancane testere marke RAIDER, koja se naj brze razvija na trzistu. Pri pravilnom instaliranju i kori$¢enju, RAIDER
su stabilne i sigurne masine, tako da ¢e Vam rad s njima predstavljati pravo zadovoljstvo. Zbog Vase sigurnosti izgraden je i odli¢an servisni sistem s 40 servisa u celoj
Bugarskoi zemlji.

Pre pocetka kori§¢enja ove masine, molimo Vas, paZljivo procitajte postojece ,“Uputstvo za upotrebu”.

Zbog Vase licne bezbednosti i u cilju obezbedenja pravilne upotrebe masine, pazljivo procitajte postojece instrukcije, posebno preporuke i upozorenja.
Kako bi izbegli nepotrebne greske i incidente, vazno je da ovo uputstvo bude dostupno svim buducim korisnicima masine. Ako masinu prodate drugom licu, obavezno mu
dajte i ,, Uputstvo za upotrebu”, kako bi se novi vlasnik upoznao s postoje¢im merama za bezbednost i instrukcijama za rad.

Iskljucivi predstavnik RAIDER-a je firma ,,Euromaster Impor Eksport” OOD, grad Sofija 1231, bul. ,,Lomsko Sose” 246, tel. +359 700 44 155, 934 10 10,
www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Od 2006-te godine firma poseduje sistem upravljanja kvalitetom 1ISO 9001:2008 sa sertifikatima za: Trgovinu, uvoz, izvoz i servis profesionalnih i malih
elektri¢nih, pneumatskih i mehanickih instrumenata i opSte gvozdurije. Sertifikat je izdat od strane Moody International Certification Ltd., England.

Tehnicki podaci

Parametar Jedinica Vrednost
mere
Model - RD-ECS31
Napon VAC 230
Frekvencija naizmenicne struje Hz 50
Snaga w 2500
Broj vodecih delova lanca - 62
Korak lanca inch “ 3/8
Debljina od vodecih delova lanca inch“ (mm) .050 (1.3)
Ulje za lanac - SAE 10W30
Brzina lanca za sedenje (bez optereéenja) m/s 12.5
Brzina aktiviranja ko¢nice S 0.12
Duzina rezanja s macem mm 450
Klasa zastite - Il

Prikazani elementi:

Prekidac za startovanje.

Kuka za zahvatanje produznog kabla.

Zadnji rukohvat.

Dugme za blokiranje prekidaca za startovanje.
Poklopac rezervoara za ulje za podmazivanje lanca.
Prednji rukohvat.

Poluga kocnice i zastitnik za ruku.

Lanac za secenje

. Mag.

10. Zubni to¢ak maca.

11. Sraf za regulisanje zategnutosti lanca.

12. Indikator (pokazivag) nivoa ulja za podmazivanje lanca.

OCOENOO R WD

1. Opsta uputstva za bezbedan rad.

Pazljivo progitajte sva uputstva. Nepostovanije, u daljem tekstu, navedenih instrukcija moze da dovede do strujnog udara, pozara ili teskih povreda. Cuvajte ovo uputstvo
na sigurnom mestu.

1.1, Bezbedno koris¢enje elektricne lancane testere.

Upozorenje !

Licima, koja nisu upoznata s tekstom instrukcija, nije dozvoljeno koriséenje lancane testere.

Elektricna testera moze da se koristi samo za secenje drveta.

Korisnik preuzima sav rizik u slu¢aju kori$¢enja testere za druge namene znajuci da to mozZe biti opasno.

Proizvodac ne snosi odgovornost za $tetu nastalu nepravilnim kori$¢enjem lancane testere.

1.2. Radno mesto.

Radno mesto treba da je, uvek, Cisto, uredno i dobro osvetljeno.

Nered i lose (slabo) osvetlenje mogu da dovedu do nesrecnih slucajeva, posebno pri koriéenju lan¢anih testera.

Nije dozvoljen pristup deci i drugim licima (posmatracima) radnom mestu.

NepazZnja operatera moZe da dovede do gubljanja kontrole nad masinom.

1.3. Bezbednost pri radu sa strujom.

1.3.1. Utikac lan¢ane testere treba da odgovara uticnici (kontaktu), koja se koristi. Ni u kom slucaju nije dozvoliena promena konstrukcije utikaca. Kada radite s
uzemljenim elektrouredajima ne koristite adaptere za utikac.

Koridéenje originalnih utikaca i uti¢nica smanjuje mogucnost strujnog udara.

1.3.2. Zastitite lancanu testeru od kiSe i vlage.

Dodir vode s lanéanom testerom povecava opasnost od strujnog udara.

1.3.3. Ne koristite kabal za napajanje za aktivnosti za koje nije predviden, npr. za no$enje testere ili za izvladenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite kabal od ulja, grejnih tela,
dodira s o$trim ivicama ili pokretnih delova masina.

Osteceni ili upleteni kablovi povec¢avaju opasnost od strujnog udara.

1.3.4. Kada koristite lan¢anu testeru na otvorenom, ukljuCujte je samo u instalacije zasticene elektricnim prekidacem Fi (prekida¢ za zastitno iskljucivanje), gde je
napon na utiénici, odakle se pokrece DTZ ne veci od 30 mA. Koristite produzivace predvidene za rad na otvorenom. Korid¢enje produzivaca, koji su predvideni za rad na
otvorenom, smanjuje opasnost od strujnog udara.

1.3.5. Ako je neophodno koriséenje lanc¢ane testere u vlaznim sredinama, masinu ukljucujte samo u instalacije zasti¢ene elektricnim prekidacem Fi. Koris¢enje takvog
zastitnog prekidaca i produZnika otpornog na vlagu smanjuju opasnost od pojave strujnog udara.

1.4. Li¢na bezbednost.

Treba koristiti licna zastitna sredstva: radni kombinezon, zastitne naocare, zastitnu obucu, zastitnu kacigu, tampone za usi i koZne rukavice. Koriséenje zastitnih sredstava
u odredenim uslovima (situacijama) smanjuje rizik od povredivanja.

Ne precenjujte svoje moguénosti. Uvek treba da stojite stabilno i da odrzavate ravnoteZu. Na taj nacin bolje kontroliSete testeru u nepredvidenim situacijama.
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Nije dozvoljeno nosenje Siroke odece i nakita. Kosa, odeca i rukavice treba da su udaljeni od pokretnih delova. Kosa, odeca ili nakit mogu biti zahvaceni pokretnim
delovima.

1.5, Transport i Guvanje.

Pri prenoSenju testere, obavezno postavite zastitu naviaku (futrolu) na lancu (macu) i aktivirajte koénicu lanca. Preno$enje uklju¢ene i nezasti¢ene testere maze da dovede
do povreda.

Testeru treba prenositi drzeci je za prednji rukohvat. DrZanje testere na drugim mestima nije bezbedno i moze da dovede do povredivanja.

Testeru treba kontrolisati . Proverite da li su pokretni elementi dobro uévrséeni, da li nema ostecenih delova. U slucaju utvrdivanja ostecenja, treba ih odkloniti pre sledeceg
kori$¢enja testere. Nepravilno odrzavanje (servisiranje) masine moze biti uzrok mnogih nesreénih slucajeva.

Lanac za rezanje treba da je, uvek, ¢ist i s ostrim ivicama. Redovno ostrenje lanca smanjuje rizik od ukljeStenja (zaglavljivanja) i olakSava rad.

1.6. Koriséenje i servisiranje.

Periodi¢no treba kontrolisati funkcionisanje kocnice testere. Neispravna kocnica, moze da dovede do neiskljuCivanja lanca u opasnim situacijama.

1.7. Bezbednost pri radu.

1.7.1.  Budite koncentrisani, kontroliSite svoje pokrete i postupajte paZljivo i razumno. Ne koristite testeru, ako ste umorni ili pod dejstvom narkotika, alkohola ili sedativa.
Jedan trenutak nepaznje, pri radu s testerom, moze da dovede do izuzetno teskih povreda.

1.7.2. Izbegavaijte opasnosti od ukljucivanja testere zbog nepaznje. Ako, pri no$enju testere drZite prst na prekidacu za startovanje ili ukljucujete utikac u struju, a testera
je ukljucena, postoji opasnost od povredivanja.

1.7.3. Pre nego ukljucite testeru, uverite se, da ste sklonili sve pomocne instrumente i kljuceve.

Pomocni instrument, zaboravljen na pokretnom delu, moZe da dovede do ostecenja.

1.7.4. Izbegavaijte neprirodne poloZaje tela. Radite u stabilnom poloZaju i u svakom trenutku odrZavajte ravnotezu. Na taj nacin ¢ete bolje i sigurnije kontrolisati testeru
u neocekivanim situacijama.

1.7.5. Ako u duzem vremenskom periodu necete koristiti testeru izvucite utika¢ iz struje. Ova mera iskljuuje moguénost ukljucivanja testere zbog nepaznje.

1.7.6. Cuvajte testeru na mestu, koje je van domasaja dece. Ne dozvolite da testeru koriste lica, koja nisu upoznata s njenim naginom rada i nisu progitala ova uputstva.
Kada je u rukama neiskusnog korisnika, testera moze biti izuzetno opasna.

1.7.7. Pazljivo odrzavaijte testeru. Proveravaijte da li pokretni delovi funkcioniSu besprekorno, da li se ne klimaju, da li ima slomljenih ili odte¢enih delova, koji narusavaju
ili menjaju funkcije testere. Pre nego ponovo koristite testeru, postarajte se da ostec¢eni delovi budu remontovani. Mnoge povrede na radu su posledica loSeg servisiranja
(odrzavanja) elektroinstrumenata i aparata.

1.7.8. DrZzite kabal za napajanje na bezbednom rastojanju od pokretnih radnih instrumenata. Ako izgubite kontrolu nad testerom, kabal moZe biti presecen ili uvucen od
strane radnog instrumenta, $to dovodi do povreda.

1.7.9. Nikada ne ostavljajte testeru pre nego se radni instrument u potpunosti ne zaustavi. Instrument, koji se okrec¢e, moZe doéi u dodir s nekim drugim predmetom, $to
dovodi do gubljenja kontrole nad testerom.

1.7.10. Redovno ¢istite ventilacione otvore testere.

1.7.11.  Ne upotrebljavajte testeru u blizini lako zapaljivih materijala. Varnice mogu da izazovu paljenje takvih materijala.

1.7.12. Nikada ne drzite ruke u blizini obrtnih delova instrumenta. Ako dode do trzaja, instrument moze da Vas povredi.

1.7.13.  Ne koristite testeru, ako je kabal za napajanje oste¢en. Ako dode, u toku rada, do o$tecenja kabla, ne dodirujte ga! Odmah izvucite utikac iz struje!

Osteceni kabal za napajanje povecava opasnost od strujnog udara.

Nepostovanje navedenih instrukcija moZe da dovede do strujnog udara, pozara ili teSkih povreda.

1.7.14. Budite posebno pazljivi pri kraju rezanja. Pri nedostatku otpora, koji daje materijal za obradu, testera pada po inerciji i moze dovesti do povredivanja.

1.7.15.  Priradu u duZzem vremenskom periodu moZete osetiti Zmarke (izgubiti osec¢aj) u prstima ili rukama. U toj situaciji odmah prekinite s radom i napravite neophodnu
pauzu, zato $to s utrnulim rukama ne moZete dobro kontrolisati testeru.

1.7.16.  Ako primetite znake umora odmah prekinite s radom.

1.7.17. Testeru moZe da obsluzuje samo jedno lice. Sva ostala lica treba da se nalaze daleko od zone dejstva testere. To se posebno odnosi na decu i Zivotinje.

1.7.18.  Pri ukljucivanju testere lanac ne treba da se naslanja na materijal predviden za obradu ili da dodiruje bilo koji drugi materijal (predmet). Lanac treba da je slobodan
dok masina ne dostigne neophodan broj obrtaja.

1.7.19. U toku rada drzite testeru ¢vrsto s obe ruke za rukohvate. Zauzmite stabilan poloZaj.

1.7.20. Testeru ne treba da koriste deca i omladina. Testeru treba da koriste odrasle osobe, koje znaju da rade s njom. Testeru treba predati drugom licu zajedo s
postojecim instrukcijama za upotrebu, odrzavanje, servisiranje.

1.7.21.  Pre nego pocnete rad s testerom iskljucite kocnicu lanca (povucite polugu prema sebi). Poluga ima ulogu zastitne pregrade za ruku.

1.7.22. Testera se izvlaci (vadi) iz materijala za obradu, isklju¢ivo, kada se lanac okrece.

1.7.23. Prisecenju rezane grade i-ili tankih grana koristite podporu. Ne reZite nekoliko dasaka istovremeno, sloZenih jedna preko druge, kao i materijale koje rukom drzi
drugo lice ili podupire nogom. To je izuzetno opasno!

1.7.24. Dobro uévrstite dugacke elemente za obradu.

1.7.25. Priradu na terenu pod nagibom stojte licem okrenutim ka nagibu.

1.7.26. Pri rezanju celom Sirinom, uvek koristite zubce za oslonac kao podporu.

1.7.27. Ako je nemoguce da rezanje izvrite odjednom, povucite testeru malo unazad, premestite je da se osloni drugim zubcem i nastavite rezanje, lako podizuci zadnji
rukohvat.

1.7.28. Pri horizontalnom rezanju treba da se postavite pod uglom najblizim do 90° naspram materijala. Takva operacija zahteva posebnu paznju.

1.7.29. Pri zaglavijivanju lanca za vreme rezanja gornjim delom lanca, moze do¢i do trzaja u pravcu operatera. Zbog toga treba rezati koristeci donji deo lanca, jer tada,
pri zaglavljivanju lanca, trzaj (odskakanje) nece biti usmeren ka operateru.

1.7.30. Budite posebno obazrivi pri rezanju drveta, koje se cepa. Odrezani komadi drveta mogu da budu izbaceni u bilo kom pravcu i da dovedu do povreda !

1.7.31. Rezanje grana drveca treba da bude izvréeno od strane kvalifikovanog (iskusnog) lica. Nekontrolisano padanje odrezane grane moze da dovede do telesnih
povreda!

1.7.32. Nije dozvoljeno rezanje prednjim delom maca. To izaziva jak trzaj.

1.7.33. Obratite posebnu paznju na savijene grane. Takve grane ne treba rezati s donje strane.

1.7.34. Uvek stojte sa strane u odnosu na predvideni pravac padanja drveta, koje reZete.

1.7.35. Kada obarate drvo, uvek postoji opasnost od lomljenja i padanja grana ili drveca, koja se nalaze u blizini. Treba biti izuzetno paZljiv, samim tim $to postoji rizik
od povredivanja.

1.7.36. Na terenu pod nagibom uvek stojte iznad materijala za obradu, nikada ispod.

1.7.37. Pazite se od drveca, koja se kotrljaju u vaSem pravcu. Sklonite se u stranu!

1.7.38. Testera, koja radi, moZe da se okrene, kada prednji deo maca dodiruje materijal koji se obraduje. U takvoj situaciji testera moZe iznenada da odskoci u pravcu
operatera (rizik od povredivanja !).

1.7.39. Nije dozvoljena upotreba testere na visinama iznad Vasih ramena ili kada stojite na drvetu, merdevinama, skelama i dr.

1.8.  Kako bi izbegli trzaj (odskakanje) testere, treba postovati slede¢a uputstva.

1.8.1.  Nikada ne pocinjite i ne zavr$avajte rezanje prednjim delom maca lanca!

1.8.2.  Uvek pocnite rezanje s ve¢ uklju¢enom testerom i lancem koji je dostigao neophodnu brzinu okretanja!

1.8.3. Proverite da li je lanac dobro naostren.

1.8.4. Nikada nemojte da rezete viSe od jedne grane istovremeno. Za vreme rezanja obratite paznju na susedne grane. Pri rezanju drveta po celoj Sirini obratite paznju
na razgranatost okolnog drveéa.

2. Opis funkcija i namena elektri¢ne lancane testere.

Elektricna lan¢ana testera je ru¢no vodena masina. Pokrece se pomocu kolektornog jednofaznog elektromotora. Namenjena je za rad u bastama, za rezanje drveta,
podrezivanje grana, rezanje drveta za ogrev, kao i za druge operacije vezane za rezanje drveta. Ova elektri¢na testera nije predvidena za industrijsku upotrebu, ve¢ za
linu-kuénu upotrebu.

Nije dozvoljena upotreba aparata za aktivnosti, razli¢ite od njegove namene!

Podaci o buci i vibracijama:

Vrednosti su izmerene saglasno EN 60745-2-13:2009/A1:2010.
Nivo zvuénog pritiska L, = 84,5 dB(A)

Nivo snage zvuka L, = 107 dB(A)

Neopredeljenost K = 3 dB.

Koristite tampone za usi!

Vrednost vibracionih ubrzanja a,
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Prednji rukohvat a, = 8,393 m/s?
Zadniji rukohvat a, = 6,002 m/s?
Neopredeljenost K = 1,5 m/s?

3. Priprema za rad.

3.1.  Pre nego pristupite prenoSenju testere iskljucite utikac kabla za napajanje iz struje i stavite zastitnu navlaku (futrolu) na mac i lanac. Testeru prenesite drzeéi je za
predniji rukohvat. Ako je neophodno izvrsiti nekoliko operacija rezanja , jednu za drugom, to izmedu ovih operacija testeru treba iskljuciti pomoc¢u prekidaca za startovanje
).

3.2. Montaza maca (9)ilanca (8) testere.

Testera treba da je iskljucena iz struje.

Za regulisanje zategnutosti lanca sluzi Sraf s maticom i osiguracem, koji ulazi u za to odredeni otvor na macu. Posebno je vazno da pri montazi macéa osigura¢ matice ude
u otvor na macu. Okretanjem $rafa (kada je matica za uévrséivanje maca razlabavljena) osigura¢ se pokrec¢e napred ili nazad i shodno tome lanac se opusta ili zateze.
Koénica treba da je iskljuéena. Povucite polugu koénice prema prednjem rukohvatu. Poluga kocnice (7) treba da se nalazi u gornjem (vertikalnom) poloZaju. Odvrnite
maticu za uévrséivanje maca (12) i skinite zastitni poklopac kvacila. Postavite lanac (8) na pocetni zubni tocak, koji se nalazi iznad kvacila. Stavite mac (9) preko vodréeg
zavrtnja. Postavite je maksimalno blizu do pocetnog zubnog to¢ka. Postavite lanac (8) na pocetni to¢ak lanca i ma¢ (9), vodeci racuna da vodece karike lanca udu u kanal
na macu.

Pomerajte mac¢ (9) udaljavajuci ga od vodeceg zubnog tocka tako da lanac legne u kanalu na macu.Proverite da li se osigura¢ matice $rafa za regulisanje zategnutosti lanca
nalazi u donjem otvoru na macu (9). Zategnite lanac testere pomocu $rafa za zatezanje lanca (11). Lanac je dobro (ispravno) zategnut kada ga moZete podic¢i 3 do 4 mm
na sredini maca. Merenje se vrsi kada se mac nalazi u horizontalnom poloZaju. Pre montiranja maca i lanca treba da proverite da li su pravilno postavljene (rasporedene)
ostrice za rezanje na lancu ( pravilno postavljanje lanca na macu je pokazano (vidi se) na prednjem delu maca). Nosite zastitne rukavice prilikom provere i montiranja lanca,
kako bi izbegli povredivanje ostrim ivicama. Pri postavljanju novog lanca na testeri neophodno je vreme od oko 5 minuta za zagrevanje. U tom periodu izuzetno je vazno
podmazivanje lanca. Nakon perioda zagrevanja proverite zategnutost lanca i ako je potrebno izvrsite korekciju. Cesto treba proveravati i regulisati zategnutost lanca, zato
$to labav lanac lako moZe da spadne s maca, brze se haba ili dovodi do brzog o$teé¢enja (habanja) maca.

3.3.  Punjenje rezervoara testere uliem.

Rezervoar za ulje kod nove testere je prazan. Zato je pre prve upotrebe neophodno da rezervoar napunite uliem.

QOdvrnite poklopac rezervoara za ulje za podmazivanje lanca (5).

Nalijte ulje (vodite racuna da u rezervoar ne upadne prasina ili drugo trunje).

Zavrnite poklopac na rezervoaru za ulje (5).

Ne koristite upotrebljavano ili regenerisano ulje, zato $to ono moZe da izazove ostec¢enje pumpe za ulje. Koristite ulje SAE 10W/30 tokom cele godine. Leti koristite SAE
30W/40, a zimi SAE 20W/30.

4. Rad i podesavanje (3telovanje).

4.1, Ukljucivanje.

Napon u mreZi treba da odgovara naponu naznacenom u tabeli s tehni¢kim podacima na testeri. Pri ukljucivanju i za vreme rada drZite testeru ¢vrsto, s obe ruke.
Ukljucivanje — Pritisnite dugme za blokadu (4) prekidaca za startovanje, a nakon toga prekidac za startovanje (1). Ako testera ne pocne s radom, treba osloboditi polugu
kocnice (7).

4.2. Iskljucivanje — oslobodite prekida¢ za startovanje (1). Oslobadanje prekidaca za startovanje (1) dovodi do zaustavljanja testere. To moZe biti proprac¢eno iskrenjem
kolektora. To je normalna pojava i ne predstavlja opasnost po testeru. Nakon ukljucivanja testera odmah pocinje da radi na punom broju obrtaja.

4.3. Provera podmazivanja lanca.

Pre nego pocnete s rezanjem, proverite podmazivanje lanca i nivo ulja u rezervoaru. Ukljucite testeru drzeci je iznad zemlje nad svetlom podlogom. Ako se vide povecani
tragovi od ulja, to znaéi, da podmazivanje funkcioni$e pravilno. Ako nema nikakvih tragova ili su minimalni, treba regulisati koli¢inu ulja za podmazivanje lanca pomocu $rafa
(13). Ako i posle regulisanja nema nikakvih rezultata, trba ogistiti kanale za dotok ulja od rezervoara do lanca. Ako i tada nema nikakvih rezultata obratite se ovlas¢éenom
servisu.

Ovo regulisanje se vrsi, kada je testera iskljucena uz postovanje neophodnih zastitnih mera, gde ni u kom sluéaju nije dozvoljeno da ma¢ dodiruje zemlju. Bezbedno je da
se odrzava rastojanje od najmanje 20 cm od zemlje.

Za vreme rada koli¢ina ulja u rezervoaru nikada ne treba da je ispod minimalno dozvoljenog nivoa ,,MIN”.

Nalijte ulje do nivoa ,,MAX".

Pri rezanju suvog i tvrdog drveta, kao i pri kori$¢enju cele radne duzine maca $raf za regulisanje treba postaviti u polozaju ,,MAX".

Pri rezanju mekog i vlaznog drveta ili pri delimiénom koriS¢enju radne duzine maca moze da se smaniji koli¢ina ulja za podmazivanje pomoc¢u $rafa za regulisanje
okretanjem u pravcu polozaja ,,MIN”.

U zavisnosti od spoljasne temperature i Zeljene kolicine ulja, koja se koristi za podmazivanje, s jednim punjenjem rezervoara za ulje, testerom mozZe da se radi od 15 do
40 minuta.

4.4. Sredstva za podmazivanje lanca.

Trajnost lanca i maca testere u velikoj meri zavisi od kvaliteta sredstva, koje se koristi za podmazivanje. Treba koristiti, iskljucivo, sredstva za podmazivanje, predvidena
za lan¢ane testere.

Nikada ne treba koristiti upotrebljavano ili regenerisano ulje za podmazivanje lanca testere.

4.5. Mag¢ lanca testere.

Mac (9) je izloZen poseno intenzivnom habanju na prednjem i donjem delu. Kako bi se izbeglo jednostrano habanje usled trenja, preporucuje se da se kod svakog ostrenja
lanca vrsi rotacija (okretanje) maca. Istovremeno treba odistiti i kanal na macu i otvore za ulje. Kanal na macu ima pravougaonu formu (oblik). Proveravajte kanal odnosno
stepen oStecenosti. Postavite lenjir ili gladak pliosnati predmet na mac i spolja$nu povrsinu zubaca na lancu. Ako zapazite razmak izmedu njih, to znaci da je kanal u
dobrom stanju. U suprotnom mac je, verovatno, dotrajao i treba ga zameniti.

4.6. Vodecdi zubni tocak.

Vodeci zubni tocak je elemenat, posebno, podiozan habanju. U slucaju, kada primetite vidne znake dotrajalosti zubaca lan¢anog tocka, treba ga zameniti. Izhaban
(dotrajali) lan¢ani to¢ak dodatno skracuje vek trajanja lanca. Lancani tocak treba promeniti u ovlaséenom servisu.

4.7. Kocnica lanca.

Elektricna lancana testera je opremljena (poseduje) automatsku kocnicu, koja zaustavlja kretanje lanca, kada dode do trzaja (odskakanja) za vreme rezanja. Ko¢nica deluje
automatski pomocu inercionog mehanizma. Kocnica lanca moze biti aktivirana i ruéno premestanjem poluge (7) u pravcu maca (9). Kocnica se aktivira za 0,15 sekundi.
4.8. Provera kocnice.

Pre svake upotrebe testere treba proveriti delovanje kocnice.

Ostavite ukljucenu testeru na zemlju i podesite je da radi na najve¢em broju obrtaj 1 — 2 sekunde.Ukljucite (aktivirajte) kocnicu pomerajuci polugu (7) napred. Lanac treba
da se odmah zaustavi. Alo se lanac zaustavlja sporo ili se uopste ne zaustavlja, treba zameniti traku (lentu) kocnice i dobo$ kvacila pre naredne upotrebe testere. Kako bi
oslobodili ko¢nicu treba premestiti polugu (7) u pravcu glavnog rukohvata (3) dok ne Cujete karakteristicno $kljocanje. Pre svake upotrebe testere proveravaijte delovanje
kocnice, kao i to da li je lanac dobro naostren. To je izuzetno vazno, jer omogucava da se eventualno odskakanje ograni¢i na bezbedan nivo. U slucaju da je kocnica
neispravna treba je servisirati (remontovati) u ovliaséenom servisu. Ako motor radi na visokom broju obrtaja, kada je ko¢nica lanca uklju¢ena, to dovodi do pregrevanja
kvadila testere. Nakon aktiviranja ko¢nice lanca, kada motor radi, odmah treba osloboditi prekidac¢ za startovanje i zaustaviti testeru.

4.9. Zatezanje lanca testere.

Za vreme rada testerom lanac se isteZe usled zagrevanja. Rastegnuti lanac je labav i moZe da spadne s maca.

Proverite da li se lanac (8) nalazi u kanalu maca (9).
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Pomocu $rafcigera zavrtite u desno $raf za zatezanje lanca (11) dok lanac ne bude dovoljno zategnut. PazZljivo pridrzavajte mac¢ u horizontalnom poloZzaju.
Ponovo proverite zategnutost lanca. Treba da mozete da podignete lanac od gornjeg dela maca 3 — 4 mm.

Ne treba preterano zategnuti lanac. Ako je regulisanje izvrSeno, kada je lanac zagrejan, moze da dovede do prekomernog zatezanja nakon hladenja.

4.10. Rad s lan¢anom testerom.

Pre nego pocnete rad treba da se upoznate s pravilima za bezbedan rad lan¢anom testerom. Preporucuje se da se obucite (uvezbate) rezuci nepotrebne komade drveta.
Tako ¢ete bolje upoznati moguénosti testere.

Uvek postuijte pravila o bezbednosti.

Lanc¢anu testeru mozete koristiti, iskljucivo, za rezanje drveta. Nije dozvoljeno rezanje drugih materijala.

Intenzivnost vibracija i efekat trzaja (odskoka) su razliciti pri rezanju raznih vidova (vrsta) drveta.

Nije dozvoljeno kori§¢enje lancane testere kao poluge za podizanje, premestanije ili deljenje predmeta. U slu¢aju zaglavljivanja lanca, treba iskljuciti motor i nabiti plasti¢ni
ili drveni klin u izrez, kako bi oslobodili testeru. Nakon toga ukljucite testeru i pazljivo nastavite s rezanjem.

Pri rezanju nije potrebno jako pritiskati testeru. Treba lagano pritiskati testeru, kada ona radi na maksimalnom broju obrtaja.

Ako za vreme rada dode do zaglavljivanja testere, ni u kom slucaju je ne treba izvlaciti na silu. To moze da dovede do gubljenja kontrole nad testerom i do ranjavanja
operatera ili o$tecenja testere.

Pre pocetka rada ko¢nica lanca treba da je isklju¢ena.

Pre pocetka rezanja, sacekajte da motor dostigne maksimalni broj obrtaja.

Za vreme rada odrzavajte visok broj obrtaja.

Dozvolite (ostavite) da lanac reze drvo. Samo lagano pritiskajte nanize.

Kako ne bi izgubili kontrolu, pri kraju operacije treba prestati s pritiskanjem testere.

4.11. Zastita od odskakanja (trzaja).

Pod odskakanjem (trzajem) se podrazumeva kretanje maca testere navise ili unazad, $to se dogada, kada lanac svojim prednjim delom dode u kontakt s nekim predmetom.
Uverite se da li je materijal za obradu dobro uévr§éen. Za uévré¢ivanje materijala koristite stege. Pri ukljucivanju i za vreme rada drzite testeru ¢vrsto s obe ruke. Pri
odskakanju testera je van kontrole, tako da se lanac mozZe olabaviti.

Nepravilno (lo$e) naostren lanac povecava rizik od odskakanja (trzaja).

Nikada ne treba da rezete na visini iznad ramena.

Treba izbegavati rezanje pomocu prednjeg dela maca, zato $to to moze da dovede do iznenadnog odskakanja testere nazad i naviSe. Pri radu s lan¢anom testerom treba
koristiti kompletnu opremu, kao i odgovarajuce radno odelo.

Demontaza zaétitnih delova, nepravilno servisiranje, odrzavanje ili nepravilno izvréena zamena maca ili lanca, mogu da dovedu do povec¢ane opasnosti od telesnih povreda
pri eventualnom trzaju (odskakanju). Nije dozvoljeno vréenje bilo kakvih promena (bilo kakve rekonstrukcije) na testeri. U slucaju koris¢enja samovoljno rekonstruisane
testere korisnik gubi sva prava, koja proizilaze iz garancije. Gubljenje garancije moze da rezultira kori¢enjem testere u suprotnosti s informacijama u postojec¢im
instrukcijama.

4.12. Zastita produznog kabla (produznika).

Pri radu s elektricnom testerom treba koristiti samo produznike, koji su predvideni za rad na otvorenom. Presek provodnika treba da je najmanje 1,5 mm2. U cilju
obezbedenja bezbednog premestanja testere treba provuci kabal produznika kroz kuku kabla (2) na zadnjem rukohvatu (3), kako bi eliminisali prekomerno zatezanje kabla
za napajanje za vrme rada.

Produznici duzine iznad 30 m smanjuju snagu testere.

4.13. Rezanje malih komada drveta.

Pri rezanju malih komada drveta treba da po$tujete pravila za bezbedan rad i da postupate na slede¢i nacin:

Proverite da li par¢e materijala ne moze da se premesti.

Kra¢e komade materijala, pre pocetka rezanja, u€vrstite pomocu stega.

Mozete da rezete samo drvo ili materijale na bazi drveta.

Pre pocetka rezanja proverite da li testera ne¢e doc¢i u kontakt s kamenjem ili gvozdem, jer to dovodi do odbijanja testere i otecenja lanca.

Izbegavaijte situacije gde bi uklju¢ena testera mogla da dode u kontakt s Zicanom ogradom ili zemljom.

Pri rezanju grana, koliko god je moguce podupirajte testeru i trudite se da ne rezete prednjim delom maca.

Obratite paznju na prepreke od izdanaka s panjeva, korenje, udubljenja i rupe u zemlji, jer mogu da prouzrokuju nesrec¢ne slucajeve.

4.14. Rezanje drveta.

Obaranje drveta zahteva veliko iskustvo. Ne vrsite operacije za koje niste dovoljno kvalifikovani!

Odredite pravac padanja drveta, imajuci u vidu vetar, nagib drveta, polozaj teskih grana, tezinu rada nakon obaranja i druge okolnosti.

Pri raz¢is¢avanju terena oko drveta treba ostaviti dovoljno mesta, kako bi se sklonili (udaljili) za vreme padanja drveta. Obratite paznju na stabilnost terena.

Treba unapred predvideti i oCistiti dva puta za brzu evakuaciju. Oni treba da su pod uglom od oko 45° suprotno od linije predvidenog pravca padanja drveta. Na tim

pravcima ne treba da ima nikakvih prepreka.

A. Pravac obaranja drveta.

B. Zone opasnosti.

C. Reon (deonica) izvlacenja.

Obaranje se vrdi pravljenjem tri reza. Prvo se pravi direktni rez, koji podrazumeva gornji (2) i donji (1) rez, a nakon toga se obaranje zavrSava obarajucim rezom (3).
Pravilnim rasporedivanjem ova tri reza moZe se kontrolisati pravac padanja drveta.

Napravite prvi gornji rez, pod uglom od jedne tre¢ine precnika drveta sa strane padanja. Napravite donji, horizontalni rez, spajaju¢i ga s gornjim rezom.

Izvrsite zavrsni (obarajuci) rez horizontalno sa suprotne strane od pravca padanja, malo vise od donjeg reza.

Koristite klinove, kako ne bi doslo do zaglavijivanja lanca testere.

Drvo se obara zabivanjem klina (4) u obarajuci rez, a ne seenjem celom $irinom.
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Pri rezanju drveca treba postovati sva pravila o bezbednosti i postupati na sledeci nacin.

Ako dode do zaglavljivanja testere, iskljucite je i oslobodite lanac pomoc¢u klina. Klinovi treba da su drveni ili plasti¢ni. Ni u kom slucaju nije dozvoljeno koris¢enje ¢eli¢nih
ili klinova izradenih od gvozda.

Drvo koje pada moze povuéi sa sobom i drugo drvece. Opasna zona obuhvata 2,5m duzine drveta koje se obara. Ako je operater (korisnik) neiskusno lice, preporucuje se
da se ne obu¢ava sam, ve¢ da pohada kurs za obuku. Ne treba rezati drva u slede¢im situacijama:

Ako ne mogu da se odrede uslovi u opasnoj zoni usled magle, kiSe, snega ili sumraka. Ako ne moZe sa sigurno$¢u da se odredi pravac padanja drveta zbog jakog vetra.
4.15. Rezanje panjeva.

Pritiskate zubce za oslonac u osnovi testere na materijal i izvrSite rezanja.

U sluéaju kada niste zavrsili rezanje dokraja, iako ste iskoristili sve mogu¢nosti premestanja testere, uradite sledece:

Izvucite ma¢ unazad na izvesno odstojanje od materijala za obradu ( lanac treba da se okrece) i premestite lagano glavni rukohvat (3), tako $to podupirete zubac za oslonac
odozdo i dovrsite rezanje podizuéi glavni rukohvat (3) lagano na gore.

4.16. Rezanje odsecenog drveta.

Uvek treba da stojite stabilno na zemlji. Ne stojte na oborenom drvetu.

Vodite racuna da se oboreno drvo ne okrene. Postujte instrukcije za bezbedan rad, kako bi izbegli trzaje (odskoke) testere. Uvek treba zavrsiti rezanje sa suprotne strane
od pravca padanja drveta, kako bi izbegli zaglavljivanje lanca testere. Pre pocetka rezanja utvrdite pravac padanja drveta, kako bi izbegli zaglavljivanje testere. Prvo
rezanje treba izvrsiti sa strane pod pritiskom, kako bi ga eliminisali. Pri rezanju oborenog (odsecenog) drveta prvo izvrsite rezanje do 1/3 njegovog pre¢nika, nakon toga
ga okrenite drvo i dovrSite rezanje sa suprotne strane. Pri rezanju odseenog (oborenog) drveta ne treba dozvoliti da lanac ude u zemlju ispod njega. Nepostovanje ovog
pravila moze da dovede do momentalnog ostecenja lanca. Pri rezanju oborenog (odsecenog) drveta, na terenu pod nagibom, operater treba da je uvek na viSem poloZaju
u odnosu na drvo.

4.17. Rezanje drveta kori§¢enjem podpore.

Pri rezanju drveta, koje se naslanja na stabilnu podporu, u zavisnosti od mesta rezanja, uvek treba prvo napraviti rez do dubine od jedne trecine prec¢nika sa strane gde je
opterecenje, a nakon toga zavrsiti rezanje sa suprotne strane.

4.18. Rezanje i podrezivanje grana i zbunja.

Rezanje grana oborenog drveca pocnite odozdo i produzite u pravcu kro$nje. Male grane treba rezati odjednom ( jednim zamahom). Proverite na koju stranu je grana
naklonjena. Nakon toga izvrsite rezanje sa strane gde je opterecenje, da bi zavr$ni rez napravili sa suprotne strane. Vodite racuna da odrezana grana ne odsko¢i unazad.
Pri rezanju grana na drvecu, uvek treba da se reZze odozgo na dole, dozvoljavajuci odrezanoj grani da slobodno padne na zemlju. U nekim slu¢ajevima mozZe biti neophodno
rezanje grane odozdo. Treba biti posebno pazljiv pri rezanju grane pod pritiskom. Takva grana moZe nakon zavrSetka rezanja da odskoci i udari operatera. Ne treba da
rezete grane penjuci se na drvo. Ne treba da stojite na merdevinama, platformama, drveéu ili drugim sliénim pozicijama, koje mogu da dovedu do gubljenja ravnoteze i
kontrole nad testerom. Ne treba vrsiti rezanje na visinama iznad Vasih ramena. Testeru drZite, uvek, ¢vrsto s obe ruke.

4.19. Bezbedan rad lan¢anom testerom.

Ni u kom slucaju ne koristite testeru kada pada kisa ili ima vlage. Ako dode do o$tecenja produznika odmah izvucite utika¢ iz struje (kontakta). Nikada ne radite s oste¢enim
kablom za napajanje. Svi delovi treba da su montirani pravilno i da odgovaraju zahtevima, koji obezbeduju pravilan (siguran) rad testere. Svaki elemenat ili deo, koji je
ostecen, treba odmah zameniti.

5. Odrzavanje i servisiranje.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama na instaliranju, regulisanju, odrzavaniju ili servisiranju obavezno izvucite kabal iz struje.

5.1. Cuvanje.

Obratite paznju da ventilacioni otvori na korpusu motora, uvek, budu &isti.

Za ¢iScenje plasticnih delova koristite slab rastvara¢ i sunder. Dozvoljeno je sprovodenje samo onih operacija odrzavanja, koje su opisane u postojec¢im instrukcijama. Sve
ostale operacije mogu biti izvréene u ovla§¢enom servisu. Nije dozvoljeno vrienje bilo kakvih promena na konstrukciji testere.Kada se testera ne koristi, treba je cuvati,
nakon ¢iséenja, na ravnom i suvom mestu, koje je van domasaja dece.

5.2. Macilanac za secenje.

Na svkih 5 (pet) sati rada treba proveriti stanje maca i lanca. Razlabavite i odvrtite maticu maca (12).Skinite poklopac i demontirajte ma¢ (9) i lanac (8). Ogistite otvore za
ulje i kanal na macu (9). Podmazite prednji tocak (10) kroz otvore, koji se nalaze na prednjem delu maca. Proverite stanje lanca (8).

5.3. Skidanje lanca testere.

Na instrumente za rezanje treba obratiti posebnu paznju. Instrumenti za rezanje treba da su, uvek, ostri i Cisti, $to garantuje bezbedno izvr§enje radova, bez kvarova. Rad
testerom, koja ima tup lanac, dovodi do ubrzanog habanja lanca, maca i pokretnog tocka lanca, a moze da dovede i do kidanja lanca. Izuzetno je vazno pravovremeno
ostrenje lanca. Ostrenje lanca je sloZena operacija. Samostalno ostrenje lanca zahteva kori$¢enje specijalnih instrumenata i znanja. Preporucuje se da ove operacije izvrsi
kvalifikovano lice.

Svaki vid neispravnosti treba da bude odstranjen u ovla§¢enom servisu RAIDER.

6. Zastita Zivotne sredine.
U cilju zastite Zivotne sredine elektroinstrumenat i njegovo pakovanie treba predati na odgovarajuéu preradu, kako bi se ponovo iskoristile sirovine u njima.
Ne odlazite elektroinstrumente zajedno s organskim odpacimal Saglasno Direktivi Evropske unije 2012/19/EC dotrajali elektricni aparati, koji se vise ne mogu koristiti, treba
da se odlazu posebno, kako bi se predali na adekvatnu preradu za ponovno iskorid¢avanje sirovina koje poseduju.
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Objasnjenja koriS¢enih piktograma:

Procitaj uputstvo za upotrebu, postuj upozorenja i uslove za bezbedan rad, koja se u
njemu nalaze!

Koristiti sredstva za zastitu (kacigu, zastitne naocari, zastitu
za sluh).

Koristi zastitnu odecu.

Koristi zastitnu obucu.

Koristiti zastitne rukavice.

Cuvati od uticaja vlage.

Paznja, pridrzavati se opstih mera opreza.

>HNSESO®J

Opasnost od pojave odbijanja.

.
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N
©

Iskljuciti struni kabl pre pocetka operacija vezanih za koriS¢enje ili popravku.

ﬁ
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Ro Stimate prieten,

Felicitari pentru achizitionarea fierastrului cu lant marca RAIDER. Fiind corect instalate si operate, produsele Raider sunt unelte electrice siguresi fiabile.
Pentru confortul dumneavoastra o retea de 10 puncte de service a fost creata in intreaga tara. inainte de a utiliza fierastraul cu lant, va rugam sa cititi cu atentie
toate instructiunile, recomandarile si avertizarile si pastratile in continuare in conditii de siguranta, de referinta pentru toti cei care vor folosi produsul. in cazul
in care va decideti in a vinde sau a inainta acest produs unui nou proprietar, va rugam sa va asigurati ca “Manualul de Instructiuni” este disponibil cu el, astfel
ca noul proprietar sa se familiarizeze cu masurile de siguranta si instructiunile de utilizare.

S.C. Euromaster S.R.L este un repr autorizat al pr ului si proprietar al marcii Raider.
Adresa: Str. Horia, Closca si Crisan, nr. 5, hala 3, Otopem lifov, tel 021.3510106, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: service@euromasters.ro.
incepand cu anul 2006 compania a introdus si de al Calitatii conform I1SO 9001:2008, cu un domeniu de certificare: comert,

import, export si de servicii de scule electrice, aer mecanice si hardware hobby. Certificatul a fost emis de catre Moody International Certification Ltd., Anglia.
Date tehnice

parametru msrs‘itga:;e valoare
Model - RD-ECS31
Tensiune de alimentare VAC 230
Frecventa Hz 50
Putere w 2500
Numarul de legaturi - 62

Tip distanta lant inch “ 3/8
Masura lant inch® (mm) .050 (1.3)
Ulei pentru lant - SAE 10W30
Viteza maxima a lantului m/s 12.5
Timp de activare frana lant s 0.12
Lungimea de taiere cu tija de ghidare mm 450
Clasa de protectie - Il

Descriere desen:

. Buton pornit/oprit.

. Carlig pentru cablu alimentare.
Maner spate.

. Buton blocare.

Buson pentru rezervorul de ulei.
. Maner fata.

. Levier frana siguranta.

Lant.

. Lama ghidaj.

10. Pinion ghidaj.

11. Surubul de reglarea intinderii lantului.
12. Indicatorul nivelului de ulei.

COENDO DA WN S

1. Instructiuni de protectie / folosire.

Cand folositi echipamente electrice, trebuie luate anumite masuri de siguranta de baza , pentru a reduce riscul incendiilor, electrocutarii si accidentelor. Cititi si pastrati
toate aceste instructiuni inainte de a utiliza produsul.

1.1. Folosirea in siguranta a fierastraului electric.

AVERTISMENT!

Persoanele nefamiliarizate cu continutul manualului de utilizare nu sunt in masura sa foloseasca acest fierastrau electric. Folositi fierastraul electric doar pentru taierea
lemnului. Alta utilizare a ferastraului cu lant este responsabilitatea exclusiva a utilizatorului, care ar trebui sa aiba in vedere faptul ca acesta poate fi periculos. Producatorul
nu este responsabil pentru pierderile si daunele rezultate din folosirea necorespunzatoare a fierastraului electric.

1.2. Locul si siguranta zonei de lucru.

Pastrati locul de munca curat si asigurativa ca este bine luminat. Dezordinea si lumina insuficienta favorizeaza producerea de accidente. Nu permiteti accesul copiilor
sau a vizitatorilor in zona de lucru!

1.3. Protejati-va impotriva electrocutarii.

1.3.1. Stecherul drujbei trebuie sa fie adecvat pentru contact. Structura stecherului nu trebuie modificata sub nicio forma. Nu folositi adaptoare pentru alte tipuri de
prize. Folosirea prizelor si stecherelor originale reduce riscul electrocutarii.

1.3.2. Pastrati si folositi drujba intr-un locuri ferite de ploaie si umezeala. Infiltrarea apei in drujba creste riscul de electrocutare.

1.3.3. Nu folositi cablul de alimentare in alt scop decat cel destinat (nu carati drujba tinand-o de cablu si nu scoateti stecherul din priza tragand de cablu). Protejati
cablul de caldura, ulei sau obiecte ascutite. Cablurile deteriorate sau rasucite cresc riscul de electrocutare.

1.3.4. Cand lucrati cu drujba in aer liber, cuplati dispozitivul numai in instalatii electrice cu impamantare, cu o intensitate de maxim 30mA, folosind un prelungitor
adecvat pentru lucrul in aer liber. Utilizarea unui prelungitor adecvat scade riscul de electrocutare.

1.3.5. Daca utilizarea drujbei intr-un loc umed nu poate fi evitata, folositi o sursa de electricitate cu impamantare, reducand astfel riscul de electrocutare.

1.4. Siguranta personala.

Folositi echipament de protectie, precum salopeta de lucru, ochelari de protectie, pantofi de protectie, casca de protectie, casti, manusi de piele. Folosirea
echipamentului de protectie adecvat reduce riscul de accidentare. Nu va supraestimati abilitatile. Pastrati-va pozitia si echilibrul. In felul acesta veti avea un control ridicat
asupra drujbei in situatii neprevazute. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Nu apropiati parul, hainele sau manusile de partile drujbei aflate in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse in partile drujbei aflate in miscare.

1.5. Transportul si depozitarea.

Cand transportati drujba, puneti aparatoarea peste lant si actionati frana lantului. Daca transportati drujba neasigurata sau in functiune va puteti accidenta. Drujba
trebuie carata doar de manerul frontal. Alte parti nu pot asigura o prindere adecvata si va puteti accidenta. Verificati-va drujba. Verificati alinierea si prinderea partilor mobile,
verificati daca exista fisuri sau alti factori care pot afecta functionalitatea acesteia. In cazul in care ati descopetit defectiuni, reparati drujba inainte de folosire. Intretinerea
necorespunzatoare a drujbei poate provoca numeroase accidente. Lantul trebuie sa fie curat si ascutit. Intretinerea corespunzatoare a partilor ascutite ale lantului reduce
riscul blocarii si faciliteaza operarea fierastraului electric.

1.6. Utilizarea si intretinerea fierastraului lectric.

Verificati periodic functionarea corecta a franei pentru lant. In situatii de urgenta, o frana nefunctionala poate impiedica decuplarea lantului.

1.7. Instructiuni de securitate.

1.7.1. Pastrati-va concentrarea, urmariti functionarea cu grija si actionati cu precautie si prudenta. Nu folositi fierastraul electric cand sunteti obosit sau sub influenta
medicamentelor, acloolului sau a narcoticelor. Un moment de neatentie in lucrul cu fierastraul electric poate provoca accidentari grave.

1.7.2. Evitati pornirea accidentala a masinii. Nu transportati masini conectate la retea cu degetul pe butonul de pornire. Asigurati-va ca butonul este OFF inainte de
a o porni.

1.7.3. Asigurati-va ca ati indepartat toate uneltele si cheile inainte pornirea fierastraului electric. Uneltele uitate pe partile mobile pot provoca accidentari.

1.7.4. Evitati pozitiile de lucru obositoare.



[N 23

1.7.5. Deconectati masina cand nu o folositi, inainte de efectuarea operatiunilor de service si atunci cand schimbati accesorii cum%le sau lamele.

1.7.6. Nu permiteti accesul copiilor in zona de lucru. Nu lasati vizitatorii sé atinga masina sau cablul de extensie. Vizitatorii nu trebuie sa aiba acces la zona de lucru.
Depozitati masina intr-un loc sigur. Atunci cand nu o folositi, masina trebuie sa fie pastrata intr-un loc uscat, inchis si ferit de accesul copiilor.

1.7.7. Intretineti masinile cu grija. Pastrati instrumentele de taiere curate si ascutite pentru o utilizare mai buna si mai sigura. Respectati instructiunile de ungere si
schimbare a accesoriilor. Inspectati periodic cablul de alimentare si in caz de defectiune contactati un centru service. Inspectati periodic cablurile de extensie si inlocuiti-le,
in caz de defectiuni. Pastrati manerele uscate, curate si nepatate cu ulei sau unsoare. Verificati partile deteriorate. Inainte de a folosi masina, trebuie sa verificati daca
aparatoarea sau alte piese sunt deteriorate pentru a stabili dacad masina va functiona corespunzator. Verificati daca functionarea pieselor in miscare este corecta, daca
existd piese care se misca independent, prezinta rupturi sau alte defectiuni ce afecteaza utilizarea lor. Toate piesele si aparatoarele defecte trebuie reparate sau inlocuite
la un atelier de service autorizat, daca nu sunt date alte instructiuni in cartea tehnica a masinii. Toate intrerupatoarele defecte trebuie nlocuite la un service autorizat. Nu
folositi masina daca Tntrerupatorul nu porneste si nu opreste masina corect.

1.7.8. Pastrati o distanta corespunzatoare intre cablul de alimentare si lantul aflat in functiune. Daca pierdeti controlul fierastraului electric se pot provoca rani grave
sau chiar moartea.

1.7.9. Nu lasati jos fierastraul electric inainte ca lantul sa se opreasca complet din rotire. Acesta poate atinge obiectele din jur, rezultand in pierderea controlului
fierastraului.

1.7.10. Folositi echipamentul de absorbtie a prafului. Daca masina este prevazuta cu dispositive de absorbtie si depozitare praf, asigurati-va ca acestea sunt
conectate si folosite corespunzator.

1.7.11. Nu folositi fierastraul electric in preajma materialelor inflamabile. Scanteile pot provoca aprinderea materialelor inflamabile.

1.7.12. Nu tineti mainile in preajma partilor fierastraului aflate in miscare. Daca atingeti partile mobile aflate in functiune va puteti accidenta.

1.7.13. Nu folositi fierastraul electric in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat. Daca ati constatat o deterioarare in timpul operarii, nu atingeti cablul. Scoateti
cablul din priza. Cablurile deteriorate cresc riscul de electrocutare. Nerespenctarea instructiunilor de mai inainte pot duce la electrocutare, incendiu si/sau accidentari grave.

1.7.14. Fiti foarte atenti la finalizarea unei taieri, deoarece neavand suport in materialul procesat, fierastraul poate cadea din inertie, provocand accidentari.

1.7.15. Folosind produsul mult timp, puteti resimtii furnicaturi si amorteala a degetelor si mainilor.

Opriti-va din munca, deoarece starile de amorteala pot reduce precizia folosirii drujbei.

1.7.16. La primele semne de oboseala opriti imediat munca.

1.7.17. Doar o persoana poate folosi fierastraul intr-un moment dat. Toate celelalte persoane vor fi in afara ariei de lucru a fierastraului, in special copiii si animalele.

1.7.18. La pornirea fierastraului, lantul nu trebuie sprijinit de materialul procesat sau sa atinga ceva.

1.7.19. Cand lucrati cu fierastraul, tineti-l cu ambele maini de ambele manere. Adoptati o pozitie ferma a corpului.

1.7.20. Copiii si tinerii nu pot folosi fierastraul. Accesul la fierastrau este permis doar adultilor care stiu sa foloseasca unealta. Acest manual de instructiuni ar trebui
sa fie livrat cu fierastraul.

1.7.21. Inainte de a incepe sa taiati, setati parghia de frana a lantului in pozitia corecta ( trageti-l spre dumneavoastra ). Este de asemenea o protectie pentru mana.

1.7.22. Indepartati fierastraul de material taiat doar atunci cand lantul este in miscare.

1.7.23. Cand taiati cherestea sau crengi subtiri, folositi un suport ( capra ). Nu taiati mai multe placi de lemn deodata ( amplasate una peste cealalta ), sau material
tinut cu piciorul sau de catre o alta persoana.

1.7.24. Obiectele lungi, trebuie fixate ferm inainte de taiere.

1.7.25. Cand lucrati pe un teren in panta, ramaneti cu fata catre panta.

1.7.26. Atunci cand taiati, tineti fierastraul de manerul din spate si ghidati-l cu manerul din fata.

1.7.27. In cazul in care, taierea nu se poate realiza din prima, trageti fierastraul putin in spate si continuati taierea, ridicand usor de manerul din spate.

1.7.28. Cand taiati pe plan orizintal, pozitionati-va la un unghi cat mai aproape de 90° de linia de taiere, o astfel de operatiune necesitand mai multa concentrare.

1.7.29. Cand lantul este ciupit la taierea cu varful , fierastraul ar putea recula catre operator. Din aceasta cauza, taiati cu partea dreapta a lantului de fiecare data
cand este posibil. Apoi, in caz de risc de intepare, efectul de recul schimba directia de deplasare de la operator.

1.7.30. Fiti foarte atenti atunci cand taiati lemnul, deoarece exista riscul de divizare a aschiilor. Bucati de lemn, care sunt taiate pot fi aruncate in orice directie (risc
de vatamare corporalal).

1.7.31. Doar persoanele instruite pot sa taie crengile copacilor! Caderea necontrolata a unei crengi de copac constituie un risc de vatamare corporala!

1.7.32. Nu taiati cu varful lamei de ghidare ( risc de recul ).

1.7.33. Acordati o atentie deosebita crengilor de sub tulpina. Nu taiati ramuri, care atarna in mod liber, de mai jos.

1.7.34. Intotdeauna stati la marginea partii de linie de prezis caderea copacului care urmeaza sa fie taiat.

1.7.35. In timpul caderii unui copac, exista riscul ca ramuri sau copaci din apropiere sa se rupa si sa cada. Fiti foarte atenti.

1.7.36. Aveti grija la bustenii care se pot rostogoli spre tine. Sariti deoparte!

1.7.37. Fierastraul in lucru are tendinta sa se roteasca atunci cand lama de ghidare atinge materialul procesat. In acest caz, fierastraul poate scapa de sub control
si poate sari spre operator (risc de vatamare corporala).

1.7.38. Nu folositi fierastraul mai sus de nivelul umerilor, sau stand intr-un copac, pe o scara, schela etc.

1.8. Pentru a preveni reculul fierastraului folositi instructiunile.

1.8.1. Niciodata nu incepeti taierea cu varful lamei de ghidare.

1.8.2. Intotdeauna incepeti sa taiati cu drujba oprita.

1.8.3. Asigurati-va ca lantul este ascutit.

1.8.4. Nu taiati mai multe ramuri deodata.

2. Constructie si folosire.

Drujba electrica este o scula de mana. Drujba este actionata de un motor cu comutare intr-o singura faza.

Utilizati numai in concordanta cu intructiunile producatorului.

Nivel de zgomot si vibratii.

Valorile masurate au fost determinate conform EN 60745-2-13:2009/A1:2010.

Presiune zgomot L, = 85,9 dB (A)

Putere zgomot L, = 107 dB (A)

Zgomotul si presiunea pot fi decalate cu maxim K = 3 dB.

Purtati casti de protectie si doape de urechi!

Valoarea vibratiilor:

Manierul din faté a,= 8,393 m/s?

Manierul din spate a, = 6,002 m/s*

Incertitudine K = 1,5 m/s?

3. Pregatiri de folosire.
3.1. Inainte de a cara drujba scoateti-o din priza si infasurati firul. Tineti de partea frontala
2. Instalarea barii de protectie si lantului

Deconectati mai intai. Utilizati surubul de ajustare pentru tensiunea lantului. Bara de ghidare si lantul sunt furnizate separat. Manerul de frana trebuie pozitionat in
pozitie verticala. Desfaceti bara de ghidare si scoateti carcasa. Montati lantul in locatia din spatele ambreiajului. Instalati la loc bara de ghidare si impingeti inainte roata de
lant. Asigurati-va ca surubul de ajustare este in mijlocul locasului si ajustati daca este necesar. Strangeti lantul la o distanta de 3-4mm fata de bara de ghidare. Strangeti
ferm bara de ghidare tinand-o de varf. Asigurati-va ca ati montat lantul in pozitia corecta(cu sageata spre varful lamei,pe partea de sus). Purtati manusi de protectie pentru
a nu va taia in marginile ascutite.Lantul nou necesita o scurta perioada de rodaj, cam 5 minute. Lantul trebuie uns foarte bine in aceasta perioada. Verificati si ajustati
periodic tensionarea lantului. Lantul nestrans poate iesi de pe lama de ghidare cu consecinte grave.
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3.3. Umplerea tancului de ulei.

Umpleti cu ulei inainte de prima folosire. Folositi SAE10W/30 pentru tot anul sau 30W/40 vara si 20W/30 iarna.

4.1. Operare si setari.

4.1. Pornire/Oprire.

Porniti si asigurati-va ca manerul de frana nu este blocat. Oprire — slabiti presiunea pe buton pana cand drujba se opreste. Cand porniti drujba lucreaza cu viteza
maxima din start.

4.3. Verificati ca lantul sa fie uns.

Permanent verificati nivelul de ulei din tanc. Atunci cand porniti drujba trebuie sa ramana urme de ulei pe lemn. Daca nu raman urme mariti debitul de ulei prin
ajustarea butonului. Curatati orificiul de ulei periodic. Orice ajustare se face cu drujba oprita. Nu permiteti ca bara de ghidare sa atinga vreun obiect. Pastrati o distanta de
min 20cm fata de pamant.(folositi surubul din partea de sub fierastrau).MIN pozitie — debitul de ulei scade. MAX pozitie — debitul de ulei creste. Atunci cand taiati lemne
uscate setati pe pozitia MAX. In functie de temperatura ambientala durata de operare cu un tanc plin de ulei este de 15 pana la 40 de minute.

4.4. Lubrifierea lantului.

Durabilitatea lantului si a lamei de ghidare depinde foarte mult de calitatea lubrifiantului. Folositi numai lubrifianti specifici pentru drujbe. Niciodata nu lubrifiati
fierastraul cu ulei refolosit.

4.5. Lama de ghidare lant.

Lama de ghidare este expusa la uzura mai ales la varf si la baza. pentru a preveni uzura prin frecare se recomanda sa intoarceti lama de ghidare de fiecare data cand
lantul este ascutit. Cu acesata ocazie se mai recomanda curatarea si lubrifierea lamei de ghidare.

4.6. Roata de ghidare lant.

Ghidarea lantului genereaza o uzura majora pentru roata de ghidare. Inlocuiti roata de ghidare cand observati semne clare de uzura a acestei piese. O roata de
ghidare uzata reduce durabilitatea lantului. Se recomanda ca inlocuirea acestei piese sa se faca de catre un service autorizat.

4.7. Frana lantului.

Fierastraul electric dispune de frana automata care opreste lantul in caz de recul in timpul functionarii. Frana se poate activa si manual prin deplasarea manetei de
frana spre lama de ghidare. Comutarea franei opreste miscarea lantului in 0,12 sec.

4.8. Frana de siguranta a lantului.

Inainte de fiecare utilizare a fierastraului electric este necesar sa va asigurati ca frana functioneaza corect. Porniti fierastraul electric, jos, pe pamant si accelerati
complet pentru a ajunge la viteza maxima apoi impingeti maneta de frana inainte. lantul trebuie sa se opreasca imediat. In cazul in care lantul se opreste incet sau nu se
opreste deloc, inlocuiti banda de frana si tamburul de ambreiaj inainte sa folositi din nou fierastraul electric. Pentru inlocuirea acestor piese se recomanda sa apelati la un
service specializat. Pentru a elibera frana, trageti maneta de frana spre manerul principal. In cazul in care fierastraul electric functioneaza la viteza mare cu frana de lant
activata, ambreiajul se va supraincalzi. In acest caz, opriti fierastraul cu lant prin activarea comutatorului OPRIT.

4.9. Ajustarea tensiunii lantului fierastraului.

Dupa multe ore de utilizare, din cauza temperaturii mari, lantul fierastraului electric se poate slabi.

Slabiti piulita de fixare a lamei de ghidare. Asigurati-va ca lantul (8) ramane in canelura de ghidare a lamei de ghidare (9). Folositi o surubelnitd miscand-o in sensul
acelor de ceasornic pentru a slabi usor piulita ( tineti lama de ghidare in pozitie orizontala). Verificati tensiunea lantului din nou (ar trebui sa aveti posibilitatea de a ridica
lantul de aproximativ 3 - 4 mm). Strangeti cu fermitate piulitele de fixare ale lamei de ghidare. Nu supra-tensionati lantul.

4.10. Operarea fierastraului electric.

Inainte de a incepe operatiunea planuita, familiarizati-va cu sectiunile din manual ce contin instructiunile de siguranta si modul de operare al uneltei. Este recomandat
sa castigati experienta folosind bucati mici de lemn. Intotdeauna cititi instructiunile de siguranta. Folositi drujpba numai pentru taierea in lemn. taierea altor materiale este
interzisa. Nu utilizati fierastraul cu lant ca parghie pentru a muta diferite obiecte. Atunci cand fierastraul electric este prins in lemn, opriti motorul si eliberati fierastraul,
apoi porniti aparatul din nou si incepeti cu grija utilizarea. Nu fixati fierastraul intr-un punct stationar. Este interzisa atasarea la fierastraul electric a altor dispozitive care nu
sunt avizate de catre producator. Nu este necesar sa fortati fierastraul electric in timpul utilizarii, se foloseste cu o presiune usoara. Cand fierastraul este prins in lemn in
timpul taierii, nu se va scoaate fortat, acest lucru poate duce la pierderea controlului asupra aparatului. Eliberati frana inainte de a incepe utilizarea fierastraului electric.
asteptati ca instrumentul sa atinga viteza maxima inainte de utilizare. Mentineti tot timpul o viteza maxima. Taierea se va face prin presare usoara asupra fierastraului. Opriti
apasarea la sfarsit pentru a evita pierderea controlului asupra aparatului.

4.11. Protejarea impotriva reculului.

Reculul este o migcare a lamei de ghidare in sus si / sau inapoi, ceea ce se intampla atunci cand o parte din lantul de pe lama de ghidare intalneste un obstacol.
Asigurati-va ca materialul de prelucrat este bine fixat. Folositi cleme pentru a fixa materialul. Tineti fierastraul cu lant cu ambele maini atunci cand il porniti si in timpul
functionarii. Tn timpul reculului fierastraul cu lant nu poate fi controlat si lantul este slabit. Lantul incorect ascutit creste riscul de recul. Nu taiati peste nivelul umerilor. Evitati
taierea cu varful lamei de ghidare, acesta poate provoca recul brusc - inapoi si in sus. Utilizati intotdeauna echipamentul de siguranta complet si haine de lucru adecvate
atunci cand folositi fierastraul cu lant. Nu modificati niciodata ferastraul, in nici un fel. Prin utilizarea fierastraului cu lant modificat utilizatorul i pierde toate drepturile de
garantie. Se pierde garantia, de asemenea, atunci cand ferastraul cu lant nu este utilizat in conformitate cu informatiile continute in acest manual.

4.12. Folosirea in siguranta a prelungitorului.

Pentru fierastraul cu lant veti utiliza numai prelungitoare concepute pentru operatiuni in aer liber. Sectiunea transversala a cablului de extensie trebuie sé fie de cel
putin 1,5 mm patrati. Pentru a asigura functionarea in conditii de siguranta a fierastraului cu lant puneti prelungitorul in carligul (2) pe manerul din spate (3). Folosirea
prelungitoarelor mai lungi de 30 m pot reduce puterea fierastraului cu lant.

4.13. Taierea bucatilor de lemn.

Cand taiati lemnul folositi ghidaje trasate pentru sigurata muncii, dupa cum urmeaza:

Asigurati-va ca bucata de lemn nu se poate misca. Folositi cleme pentru a fixa piese scurte de material inainte de taiere. Taiati doar lemn sau materiale asemanatoare
lemnului. Inainte de taiere a asigurativa ca fierastraul cu lant nu va lua contact cu pietre sau cuie, deoarece ar putea provoca deteriorarea lantului. Evitati situatiile in care
fierastraul poate atinge garduri electrice sau pamant. Aveti grija la obstacole gen buturugi,radacini infipte in pamant sau gropi deoarece pot produce accidente.

4.14. Taierea unui copac necesita experienta. Nu incercati sa realizati activitati pentru care nu sunteti calificati!

Pentru a dobori un copac trebuie sa tineti cont de urmatoarele:

Definirea liniei unde veti taia se va face luand in considerare directia si puterea vantului,inclinarea copacului,pozitia crengilor mai grele, precum si alti factori ce ar
putea influenta taierea/doborarea copacului.

In momentul legarii funiei pentru doborare asigurativa aderenta precum si o cale de scapare in caz ca traiectoria este una gresita.

ﬁa

c A. Directia in care va cadea copacul.
B. Zonele de risc.
C. Cai de scapare/refugiu.
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Taierea se va realiza dupa realizarea a 3 crestaturi.Ajustarea directiei caderii poate fi facuta prin acestea. Realizati prima crestatura la 45 de grade si adanca cam
de o treime din diametru.Realizati apoi cea de a 2-a crestatura, la orizontala, unind-o la capat cu prima.(1-2 fig din stanga jos). Realizati apoi cea de-a 3-a crestatura ,pe
partea opusa, la o inaltime putin mai mare fata de cea opusa la orizontala. Inserati pana la timp pentru a evita blocarea lantului in copac. Doborati copacul mai degraba
prin lovirea penei introduse decat prin taierea excesiva cu drujba.

Daca lantul este blocat,opriti unealta si eliberati-o folosind o pana. Nu folositi niciodata pene confectionate din otel sau din material casante.

Doborarea copacului poate conduce la doborarea altora, prin cadere.

Zona de siguranta este de 2.5 ori mai mare decat inaltimea copacului, radiant.

Daca operatorul drujbei este lipsit de experienta se recomanda sa fie insotit de cineva experimentat.Nu taiati copacii cand:

Conditiile in zona de risc sunt nefavorabile,exista vant, ceata, ploaie,intuneric.

Traiectoria caderii nu poate fi determinate precis din cauza vantului, a cetii sau a altor factori.

4.15. Taierea trunchiurilor.

Apasati tepii de langa lama in trunchi si realizati taierea fara a forta lantul in material.

4.16. Taierea trunchiurilor asezate pe pamant.

Pastrati intotdeauna o aderenta buna pe pamant.Nu stati pe trunchi. Blocati trunchiul ca nu cumva sa se roteasca in timpul taierii. Intotdeauna terminati taierea din
partea opusa din care ati inceput pentru a evita blocarea lantului. Inainte de a incepe taierea verificati si evitati zonele in care din cauza presiunii sau a greutatii lantul s-ar
putea bloca. La taierea unui trunchi aflat pe pamant, realizati mai intai o crestatura cam la o treime din diametru, apoi intoarceti trunchiul si terminati taierea din cealalta
parte. Aveti grija ca lama drujbei sa nu ajunga pana sub trunchi sau sa loveasca obstacole din alte material.Neglijenta poate conduce la accidente serioase si/sau la
defectarea drujbei. La taierea unui tunchi pozitionat in panta ,operatorul trebuie sa se afle in partea de sus, pentru a evita caderea sau rostogolirea trunchiului peste el.

4.17. Taierea unui trunchi aflat deasupra pamantului.

In cazul in care obiectul taiat se afla fixat pe o0 masa de taiat, realizati o crestatura de o treime din diametru pe sub partea tensionata apoi terminate taierea din partea
opusa.

4.18. Taierea crengilor:

Incepeti taierea crengilor de la baza copacului si continuati catre varf. Pentru crengile mici se va face o singura taietura.

Crengile mai groase:

Prima data verificati sensul in care sunt indoite crengile. Faceti o crestatura pe interiorul curburii apoi terminati taierea din partea opusa. Atentie, crengile pot fi
tensionate si pot provoca rani prin eliberare. Taierea crengilor se va face intotdeauna in jos pentru a permite eliberarea si caderea lor. Nu taiati crengile in timp ce va catarati
pe copac sau in pozitii ce pot duce la pierderea echilibrului. Se pot produce rani foarte grave, inclusiv moartea. Nu taiati deasupra nivelului umerilor dvs si tineti intotdeauna
drujba cu ambele maini in timpul operari.

4.19. Lucrul in siguranta.

Nu folositi niciodata unealta in mediu umed sau in conditii de ploaie. Daca cablul de alimentare se deterioreaza, decuplati imediat priza si inlocuiti cablul deteriorat.
Toate partile fierastraului electric trebuiesc ansamblate conform si in totalitate. Orice parte deteriorate trebuie reparata sau inlocuita dupa caz.

5. Utilizarea si intretinerea.

Deconectati cablul de alimentare de la priza, inainte de inceperea oricarei activitati legate de instalare, reglare, reparare sau intretinere.

5.1. Depozitare.

Acordati o atentie deosebita pentru a mentine orificiile de ventilatie ale carcasei motorului, permeabile. Curatati componentele de plastic cu detergent si un burete.
Folositi o pensula pentru a indeparta rumegusul si mizeria de pe unelata. Puteti continua cu actiunile de intretinere numai descrise in acest manual de instructiuni.Orice
alta actiune poate fi efectuata doar de catre un service autorizat. Nu faceti nici o modificare la constructia fierastraului. Atunci cand nu este in uz, fierastraul cu lant ar trebui
sa fie stocat curat, pe o suprafata plana, in loc uscat si departe de copii.

5.2. Lama de ghidare si lantul fierastraului.

Verificati starea lamei de ghidare si a lantului la fiecare 5 ore de utilizare a fierastraului. Inlaturati carcasa si dezasamblati lama de ghidare (9) si lantul (8). Curatati
gaurile de ulei si scobiti lama de ghidare (9). Ungeti roata de lant a lamei de ghidare (10) prin gaura de pe varful lamei de ghidare. Verificati starea lantului (8).

5.3. Ascutirea lantului.

Acordati atentie instrumentelor de taiere. Uneltele de taiere trebuie sa fie ascutite si curate, asigura o functionare sigura si eficienta. Utilizarea fierastraului cu lantul
tocit duce la o uzura rapida a lantului, lamei de ghidare si rotii de ghidare a lantului, si ruperea lantului in cel mai rau caz. Din acest motiv, este foarte importanta ascutirea
lantului la timp.Ascutirea lantului este o operatiune complexa. Ascutirea lantului de catre dumneavoastra necesita folosirea unor unelte speciale si e nevoie de anumite
aptitudini. Este recomandat ca ascutirea lantului sa se faca de persoane cu o pregatire speciala.Toate defectele trebuiesc reparate de un service autorizat de firma
producatoare.

6. Protectia mediului.

Nu lasati niciodata scule electrice in deseurile menaje ale dumneavoastra. Pentru a se conforma Directivei Europene 2012/19/CE privind echipamentele electrice
si electronice vechi si de punerea sa in aplicare in legislatiile nationale, unelte electrice vechi trebuie sa fie separate de alte deseuri si eliminate intr-un mod ecologic, de
exemplu, prin luarea la un depozit de reciclare. Reciclare alternativa la cerere :

Ca o alternativa la returnarea dispozitivului electric, proprietarul este obligat sa coopereze pentru a asigura faptul ca aparatul este corect reciclat, daca se renunta
la proprietate. Acest lucru poate fi, de asemenea, facut prin predarea dispozitivul utilizat la un centru de profituri, care va dispune de aceasta, in conformitate cu legislatia
nationala comerciala si industriala de gestionare a deseurilor. Acest lucru nu se aplica pentru accesorii si echipamente auxiliare, fara componente electrice care sunt
incluse cu dispozitivul folosit.
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Explicarea pictogramelor:

La cunostinta cu instructiunile de deservire, respecta avertizarile si conditiile de
securitate cuprinse in ele!

Trebuie sa folosesti mijloace de protectie personala
(casca,ochelari,antifoane).

Foloseste imbracaminte de protectie.

Foloseste incaltaminte de protectie.

Utilizeaza manusi de protectie.

Evita umezeala.

Fii foarte atent.

>HNSCSO®I

Pericol in urma efectului de recul.

Inainte de a incepe orice activitate de deservire sau de reparatie, deconecteaza
1‘7\ conductorul de alimentare cu tensiune.
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SPARE PARTS LIST

No. m:me No. Ma.me

1|Stator Screw 43|Right Housing
2|Carbon Brush 44|Warning Label
3|Carbon Brush Holder 45|Spring 3

4|Pan Head Flange Screw 46|Sprocket
5|washer 47|E-type Retaining Ring
6[Motor Rear Bracket 48[Guide Bar Clamp
7[Stator 49[Brand Label
8[Baffle Plate (95 Motor) 50[Bush

9[Bearing 51{Lock Nut
10{Rotor 52|Guide Bar
11[Bearing 53|Adjustment Bolt
12[Motor Bracket 54|Adjustment Pin
13|Bush 2

14[Pinion Gear

15|Spring Washer 57|Guard Plate
16[Nut 58|Rubber Ring
17|Micro Switch 59]Screw
18|Capacitor 60[Push Rod 1
19|Screw 61|Spring 2
20{Lock Nut 62[washer 2
21|Large Gear 63|Spring Plate
22|Bush 1 64|Screw
23|Brake Spring 65|Clamp Plate
24|Output Shaft 66/Hand Guard
25(Bearing 67|Front Handle
26|Gearbox Cover 68[Rating Label
27|Brake Positioning Bracket 69|Internal Wiring
28|Push Rod 2 70|Internal Wiring
29|Brake Lever T1)Spring
30[Spring 4 72|0il Inlet Tube
31[Shim 73|0il Pump Plunger
32|0-Ring 74|0il Pump Sleeve
33(0il Nozzle 75|0il Pump Bracket
34[Motor Cover 76/0il Outlet Tube
35|Cable Grommet 77|0il Cap
36|Power Cable 78]0-Ring
37|Warning Label (Small 4 Diagram) 79[0i1 Cap Rubber Nozzle
38|Left Housing 80|0il Tank
39(Cable Clamp 81|0il Outlet Nozzle
40[Release Button 82|0il Nozzle Seal
41|Spring 1 83|Filter Screen
42|Switch Button 84(Saw Chain

85|Guide Bar Cover
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DECLARATION OF CONFORMITY
Electric Chain Saw RD-ECS31

Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Bivd.

(BG) [Oeknapupame Ha cobCTBEHa OTrOBOPHOCT,
Ye TO3M MPOAYKT € B CbOTBETCTBME CbC CMEAHUTE
cTaHaapTu v pasnopendu:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance with
the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards und
Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan,
en in overeenstemming is met, de volgende
standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra  exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto estda em conformidade e cumpre
as normas e regulamentagdes que se seguem:

() Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che
questo prodotto & conforme alle normative e ai
regolamenti seguenti:

(S) Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt

uppfyller och foljer foljande standarder och
bestammelser:
(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla

vastuullamme, ettd tama tuote tayttdaa seuraavat
standardit ja sdadokset:
(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med felgende standarder
og regler:
(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette
produkt er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:
(H) Felelosségink teljes tudatéban kijelentjik,
hogy ez a termék teljes mértékben megfelel az
alabbi szabvanyoknak és eloirasoknak:

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-1:2016

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-11:2000

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2000/14/EU

L,,.= 107 dB(A)

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
november 10, 2025

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme,
Ze je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK)  Vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a
sulade s nasledujucimi normami a predpismi:
(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wiasna odpowiedzialnosc,
ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisimdami visa atsakomybe deklaruojame,
kad 8is gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saska. Aa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rspunderea
deplint ct produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) lzjavljuiemo pod vlastitom odgovorno su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) TlMog cBO OTBETCTBEHHOCTb 3asABSiEM,
4YTO AaHHOe u3fenve COOTBETCTBYET CMEAyLLMM
cTaHgapTam 1 Hopmam:

(UA) Ha cBow BnacHy BLUMNOBLUAMbHIOTb
3asBnsiemMo, WO [AaHe obnagHaHHs BLUNOBLLAe
HacTynHWM cTaHgapTam | HopmaTmBam:

(GR) AnAwvoupe utrelBuva 6T TO TTPOIOGV aUTO
OUMGQWVEI Kal TNPEi TOUG TTAPAKATW KAVOVIOUOUG
Kal TTPOTUTTA!

(MK) Hue nop Hawa nuyHa oaroBOPHOCT Aeka
0BOj MPOM3BOA € BO COMMacHOCT CO CreaHuTe
CTaHAapau 1 perynatusm:

'EUROMASTER

Export LTD

1231
Buigaria, Sofia
248 Lomsko sf ‘°°’0°7b2';d
+3592934
L_—-——!'?x e

%/f;(,' e /éﬂ”

Krasimir Petkov

Brand Manager:
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FAPAHUUOHHU YCINTOBUA 3A MALLIMHU

MaLwunHuTe 1 akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyWpaHu 1 npousse-
[IeHN CbrnacHo AencTealuute B Penybnuka bbnrapus HopMaTiBHM
ZIOKYMEHTY W CTaHapTX 3a CbOTBETCTBME C BCUYKM U3NCKBAHWS 3@
6esonacHocT.

CbABbPXAHUE U OBXBAT HA TbPTOBCKATA FAPAHLIUA:
Tbprosckata rapaHums, kosto “Espomactep Mmnopt-Exkcnopt” O0[
nasa 3a Teputopusita Ha Penybnuka Bbnrapust e kakto cnefga:

- 36 MeceLla 3a BCUYKY ENEKTPOUHCTPYMEHTY 1 GEH3NHOBI MaLLWHK
ot cepuute: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 Mecewa 3a (hr3nYecKM LA 3a eNEKTPOUHCTPYMEHTU OT Cepu-
ute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 MeceLia 3a OpUAMYECKM NULA 3@ ENEKTPOMHCTPYMEHTH OT Cepu-
ute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 MeceLla 3a (P13NHECKM NILIA 38 MHCTPYMEHTM OT cepusTa Raider
Pneumatic;

- 12 Mecelja 3a tOpUANYECKU NULA 38 WHCTPYMEHTU OT cepusita
Raider Pneumatic;

- 24 meceua 3a (hU3n4eCKM NMLA 3@ BCUYKM GEH3NHOBN MaLLMHKM OT
cepunte: Raider Power Tools u Raider Garden tools

- 12 Mecelja 3a OPUANYECKM NULA 38 BCUYKW BGEH3MHOBM MaLLMHY OT
cepuure: Raider Power Tools u Raider Garden tools

- 24 Mecelja 3a (HM3MYECKN NULA 33 BCUYKW KPUKOBE, PbYHN Ma-
LUMHK, ra3oBu 1 Au3enoBu kanopudepu ot cepusita Raider Power
Tools;

- 12 MeceLa 3a pUANYECKN NLA 38 BCUYKM KPUKOBE, PbYHY MaLLMHK,
rasoBy v An3enosu kanopudepu ot cepusita Raider Power Tools
TbproBckaTa rapaHuus e BanuaHa npu NPeaocTaBsiHe Ha rapaH-
LiMOHHa KapTa MoMbHEHa MPaBUITHO B MOMEHTa Ha 3akynyBaHe Ha
MalunHaTa W duckaneH kacos 60H unu akTypa. FapaHuuoHHaTa
kapTa TpsibBa Ja Cbabpka MOAEN, CEpUeH HOMeP, UMe MOAMUC U
neyat Ha Tbproeeua npofdan malinHata, noanuc OT CTpaHa Ha
KnMeHTa, Ye € 3ano3HaT C rapaHUMOHHWTE YCoBUS U AaTaTa Ha
nokynkara. HenombnHeHW Wi MOANpaBeHn rapaHUMoHHU KapTu
ca HeanuaHu. MawwmnuTte Tpsiea 4a ce 1anonasar camo no npef-
Ha3HaueHwe 11 B CbOTBETCTBUE C MHCTPyKUMATa 3a yroTpeba. 3a aa
ce rapaHTupa GesonacHata pabota e Heo6XoaMMO KnneHTa fa ce
3anoaHae Ao6pe ¢ MHCTpyKUuUTe 3a ynotpeba Ha MaluMHaTa, npa-
BUnaTa 3a GesonacHocT npu paboTa ¢ Hest 1 KOHKPETHOTO 1 npef-
HasHaueHve.

MalumHaTta 131cKBa MEPUOANYHO MOYMCTBAHE W MOAXOAALA MOA-
[pbXKa.

FAPAHLIMATA HE MOKPUBA:

- U3HOCBaHe Ha LiBETHOTO MOKPUTME Ha MaLLMHATa;

- 4aCTW U KOHCYMaTVBM, KOWTO MOAMeXaT Ha U3HOCBaHe, NpUiMHe-
HO OT MON3BaHETO KATO HampuUMep: FPec U Macno, YeTKU, BOfauM,
OMNOPHI POITKM, TAMMOHM, TYMEHU MaHLLOHY, 3afBVXBALLM PEMBLM,
CrupayKku, MbBKaB Ban C WMo, narepy, ceMepuHri, byTano ¢ ynap-
HUK Ha TaKkepu 1 ap.;

- [OMbIHUTENHWA aKCecoapu M KOHCYMaTUBW KaTo: PbKOXBATKM,
CTPYIMHWK, KyTIW, CBPEANa, AVNCKOBE 3a psiaHe, Cekayl HoXoBe, Be-
UK, LWKYPKU, OrpaHUYMTENM, NONNP-LUaiAGn, NaTPOHHULM (3axBaTh
1 AbpXkaun Ha PeXXELLUSIT MHCTPYMEHT), MakaparTa 3a kopAa v cama-
Ta Kopfia 3a kocayku v fip.;

- PbYeH CTApTEPEeH MEXaHU3bM 1 3ananuTenHa caell;

- HacTpoiika Ha pexuma Ha paboTa;

- CTONSIEMM eNeKTPUYECKI NPEANasuTeni 1 KpYLLKK;

- MeXaHU4HI NOBPEAM Ha KOPNyCa U BCUYKW BBHLUHW eNeMeHT Ha
W3[enMeTo, BKIOYATENHO EeKOpaTUBHMU;

- NpeqnasnTeny 3a o4u, NpesnasuTeni 3a pexeLLy HCTPYMEHTH,
ryMUpaHy Niio4y, 3akonyaskil, MHeanu 1 ap.;

- 3axpaHBaLL kaben v wwencern;

- LSINOCTHUTE MOBPEAN Ha MHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHN OT MPUPOAHK
6encTBus, KaTo noxapu, HaBOAHeHMS, 3emeTpecerus 1 ap.; OTMA-

[AHE HA FAPAHLIMATA:

®upma “EBpomactep WE” OO[] He e OTroBOpHa 3a MoBpean npu-
UWHEHW OT TpeTu nuua, kato ,EnekTpocHabautentu apyxecrsa’,
MOBPE/AN OT BBHLUEH XapaKTep, kaTo TOKOBM yAapu, HECTaHAAPTHM
3axpaHBaLly HanpexeHns 1 MMa NpaBoTO Aa OTKaxe rapaHLuoHHO
obcnyxsaHe npu:

- HECHOTBETCTBALL (MMM HEMOMbIHEH) CEepUEH HOMEP Ha 3AenueTo
C TO3M NOMbIHEH Ha rapaHLMOHHaTa KapTa;

- 3an4eH UMV NUNCBaLL MHAETUEUKALIMOHEH ETUKET Ha MalLMHaTa;

- NOBPEAV Bb3HUKHANM Npu TPaHCMOPT, HEMPaBUITHO CbXpaHeHe 1
MOHTaX Ha MalUMHaTa;

- HanpaBeH OMWT 3a HEOTOPU3NpaHa CEepBI3HA HaMeca B HEeYMbIHO-
MOLLEHa cepBu3Ha 6asa;

- NIOBPEeAN, KOUTO Ca MPUYUHEHN B CIEACTBYE HA HenpaBurHa yro-
Tpeba (HecnasBaHe MHCTPYKUMSTA 3a ekcnnoaTaLys) Ha MatlMHaTa
OT CTpaHa Ha KN eHTa Ui TpeTv Nnua;

- MOBPEAW NPUYUHEHN B PE3YNTaT Ha U3MON3BAHETO Ha MallMHaTa B
Apyra cpeaa OCBEH npenopbyaHata oT MPOU3BOANTENS (BMAXHOCT,
TeMnepaTypa, BEHTUNALVS, HanpexeHue, 3anpalleHocT v Ap.);
- NOBPE/Y, NPUYMHEHN OT NONafjaHe Ha BbHLUHY Tena B MalnHaTa;
- NIOBpeAN, MPUYMHEHN B CrieficTBUe Ha HeBpexHo GopaseHe ¢ Ma-
LuMHaTa;

- MOBPeV NpUIMHEHM oT paBoTa 6e3 BbaayLUeH UNTBP UK CUNHO
3aMbPCEH TaKbB;

- MpY HENpaBUIIHO CbOTHOLLEHWE Ha GEH3WH/OBYTaKTOBO Macro,
BOZeLLO 40 BriokvpaHe Ha AsuraTens

-noBpeaa B CNeACTBiE HENPaBUIHO NMOCTABEH WU HE3aTOYeH pe-
KELL, MHCTPYMEHT;

- NOBpe/ia Ha peayKkTopHaTa KyTis (Mpefaskata), IPUIMHEHa oT He-
pocTaTbyHo A06pO CMa3BaHe (C rpec) Ha cbluata

1NN MeXaHNYeH yaap No 3adBiKBeaLLaTa oc.

- NI0Bpe/a Ha poTop UM CTaTop, U3passialla Ce B CriensaHe Mexay
TSIX, CTIEACTBME Ha CTONSIBaHE Ha M30MaLMuTE, NPUYMHEHO OT Npo-
OBIDKUTENHO NpeToBapBaHe;

- NIOBpea Ha PoTop UMM CTaTop NpUYMHEHa OT NpeToBapBaHe WU
HapyLUeHa BEHTUMauus, 13pa3siBalla ce B MpoMsiHa Ha UBeTa Ha
KONeKTopa Ui HaMoTKUTE;

- HaTpynaH Harap Wunu 3anyLUeH aycnyx — pe3ynTar oT npefoaupaHe
Ha KONM4YECTBOTO Macro B [iByTakToBaTa CMEC.

- Nca Ha Macno 3a pexellata Bepura Ui HesaToueHa (13xabea)
BEpUra;

- 3anyLueHa ropuBHa CUCTEMa;

- NWANCBAT 3aLWTHW ANCKOBE, OMOPHW MIOTOBE WMK APYTU KOM-
MOHEHTN KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKUMSITa Ha MHCTPYMEHTa U ca
npeaHasHayeHu 3a ocurypsisaHeTo Ha GesonacHata My 1 npaBuiHa
ekcnrnoatauus;

- 3axpaHBaLYyST kaben Ha MHCTPYMEHTa € yAbixasaH Unu noame-
HSAH OT KIMNeHTa,

- IoBpefaTa e Npu4nHEHa OT NPETOBAPBAHE UMM NUMNCa Ha BEHTUNA-
LS, HEAOCTATBYHO UM HEMPaBUIHO CMa3BaHe Ha fBUXeELLUTE ce
KOMMOHEHTW Ha U3aenneTo,

- M3HOCBaHe Mnu BriokvpaHu narepu nopaan npeTosapsaHe, npo-
ObkuTenHa pabota nnu npax;

- pa3buTo NarepHo rHe3fo ot GriokupaH narep Unu pasbuta BTYNKa;
-- pa3buTO LUNOHKOBO 1NN Pe36OBO CbeANHEHNE;

- MOBpea B eN.KMY UMW eNekTPOHHO YrpaBrneHue NpuynHeHa ot
npax unu cyyneaxe;

- NoBpeAeHa peayKTopHa KyTis (rnaBa) MPUYMHEHO OT 3acTonops-
BaLLNS MEXaHU3bM;

- NosiBa Ha HeobuyaitHa xnabuHa mexay 6yTano u unMHaBLP B pe-
3ynTaT Ha NpeToBapBaHe, NPOAbIKUTENHA paboTta unu npax;

- 3aTsraHe Mexay 6yTano 1 LMMMHABP B Pe3ynTaT Ha npeToBapea-
He, NpoLbIKUTENHA paboTa unu npax;



- NOBPEAEHO LIeHTPODEXHO KOMeno 1 cvpayka (MPOMEHeH LBAT)

— [ibIkv ce Ha paboTa ¢ brokupaHa cnpauka;

- CMyKBaHMS MO KOpyca, MPUYMHEHN OT HEMpaBUIeH MOHTaX Ha

CBBbP3BALLM TPBOU, UTUHI 1 NOAOGHN;

- IUNCa Ha KOMMOHEHTI KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKUMSTA Ha UH-

CTPYMEHTa 1 Ca NpeHa3HaYeHm 3a ocurypsiBaHeTo Ha besonacHa-

Ta My 1 npaBumHa ekcnnoataLus;

- Ha BCuyku BofHY nomnu (6e3 noTonsiemuTe) 1 xuppodopn Tpst-
Ba fla 6bje MOHTMPaH Bb3BpaTeH KranaH Ha BXOASLLMS OTBOP.
IMpn xugpodopute NEpUOANYHO Ce MpoBepsiBa HanAraHeTo Ha
MeTarnHus KOHTelHep(HansraHeTo Tpsibea aa 6bae B rpaHuLMTe
1.5 -2 bar).

BHUMAHME! Xuapodopute Raider ¢ mexaHnyeH npecoctat He
U3KMioYBaT aBTOMATMYHO Mpy nunca Ha sogal

- noBpefa npuumHeHa ot pabota Ha cyxo“ 6e3 Bofa, KosiTo ce
n3passiea B AedopmaLms Ha YNITbTHEHNATA 1 KOMMOHEHTUTE Ha
rnomneHata yact.

- NOBPEAV MPUYMHEHN OT 3aMpb3BaHe 1 MPEKOMEPHO NPerpsiBaHe;
CpoKbT 3a OTPEMOHTMPaHe Ha MpUeTH B CEpBM3a MalUMHI e B
pamkuTe Ha eanH MeceLl.

CepBM13iTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a MaLUHM, He MOTbPCEHM OT

cOBCTBEHULMTE UM eaMH MeceL| crief 3akoHHWSH CPOK 3@ PEMOHT!

TbproBckaTa rapaHLus 3a 6atepun 1 3apsgHU YCTPOICTBA, KOSTO
“EBpomactep Wmnopt-Ekcnopt” OO[l paBa 3a Teputopusta Ha
Peny6nuka Bbnrapus, e kakto cnegga:

- 18 meceLia 3a BaTepusiTa 1 3apsAHOTO YCTPONCTBO OT CEPUUTE:
Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 meceLja 3a BaTepusiTa 1 3apsAHOTO YCTPONCTBO OT CEPUNTE:
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

T"apaHLMOHHUST CPOK 3arno4Ba Jja Teye OT AaTara Ha 3akynysaHe.
["apaHuusiTa NokpuBa BCUYKW [edhekTi, Bb3HWKHaNW npyu npasun-
Ho nonasaHe Ha 6aTepusiTa 1 3apsiBHOTO YCTPOMCTBO, CboBpa3Ho
MHCTpYKLmsiTa 3a ynoTpeba. “EBpomactep Vmnopt-Exkcnopt” OO
ocurypsiea rapaHLysi, NpUnoxuMa npu u3bpoexnTe no-[ony ycno-
BISI, 4pes Ge3nnaTHo oTCTpaHsiBaHe Ha AedeKT Ha NPOAYKTa, 3a
KOWTO B PaMKUTE Ha rapaHLMOHHUS CPOK MOXe Jia Ce AoKaxe, Ye
ce AbiKaT Ha AethekTv B MaTepuana unu npu npousBOACTBOTO.
TbproBckaTa rapaHums € BanWaHa npu NpeaocTaBsiHe Ha rapak-
LIMOHHaTa KapTa Ha MaLLMHaTa, NOMbIIHEHa NMPaBUIHO B MOMEHTa
Ha 3akyrnyBaHe Ha NpoayKTa 1 (uckaneH kacos GOH U caktypa.
l'apaHLoHHaTa kapTa TpsibBa Aa CbAbpka MOAEN W CepUeH Ho-
Mep Ha akymyraTopHata MallnHa, OKOMMNeKToBaHa ¢ batepus u
3apsHO YCTPOICTBO, MMe, MOAMNC M NeYaT Ha TbproBewia npopan
KOMMneKTa akymynaTopeH eneKTPOUHCTPYMEHT, MOAMNC OT CTpaHa
Ha KIWeHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHLMOHHUTE yCrnoBus W gatata
Ha nokynkara.

lapaHuysiTa He nokpuBea:

- M3HOCBaHe Ha LIBETHOTO MoKpuTWe Ha batepusita 1 3apsgHOTO
YCTPOIACTBO;

- MOBPEAM Bb3HWKHAMN MPY TPAHCMOPT, MeXaHW4HW noBpeau /Ha
Kopryca 11 BCUYKI BBHLLHI €NIEMEHT Ha

GaTepusiTa 1 3apsHOTO, BKIKYUTENHO [EKOpaTUBHI, Npy ApyriA
BBHLUHM Bb3[ENCTBIS W NPUPOSHY BEACTBIS KaTo NoXapw, HaBop-
HEHuS, 3eMETPECeHNs:;

- [lechekTI OT aMopTU3aLS, HOPMaIHO U3HOCBaHE W 3xabsBaHe;
lapaHuvsiTa 3a GaTepusita W 3apsAHOTO YCTPOICTBO OTnaja B
cryyauTe Ha:

- HeCbOTBETCTBALL, (MW HEMOMbIHEH) CEepueH HOMep Ha KoM-
nrekTa akyMynaTopeH enekTPOUHCTPYMEHT C TO3U NOMbIHEH Ha
rapaHLyoHHaTa kapTa;

- HapyLUEHWe Ha LienocTTa, U3TpUBaHe Unn Nunca Ha eTukeTa Ha
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npon3BoaUTENs BbPXY BatepusTa 1 3apsipHOTO

YCTPOIICTBO;

- BCMYKW Crnyvan Ha noBpeaw, MPUYMHEHW OT HempasuIiHa ymno-
Tpeba (HecnassaHe MHCTPYKUMAITA 3a eKcrnoaTaLys), u3nyckakxe,
yAap, 3anvBaHe ¢ Te4HOCTH, HebpexHo BopaBeHe, 1 B Cryyau, ye
BCUYKM KNeTkW B BaTepusTa ca U3TOLLEHN MOZ KPUTUYHIS MUHK-
MyM;

- 3apexaaHe ¢ HeOpUrHanHy 3apsAHI YCTPOIACTBA, 3axpaHBaLLy-
AT kaBen Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO € yAbMKaBaH Uk NOAMEHsIH
OT KIWeHTa, Unu Apyri BbHLUHA B'b3,qel7ICTBVIﬂ B NpoTUBOpEUNE C
W3UICKBaHWSTA Ha MPOU3BOANTENS;

- KOraTo € npaBeH ONUT 3a PEMOHT, MOHTaX, AEMOHTaX, MOANM-
kaLyst oT noTpeBuTENs Unn NPOMEHM OT HEYMbIHOMOLLIEHW MnLa
1nm oupmm;

- Mpy n3non3saHe Ha 6atepusita u 3apsEHOTO YCTPOIICTBO He Mo
npeaHasHayeHue;

- NOBPEAN MPUYMHEHW B PE3YNTaT Ha WU3MNON3BaHETO U CbXpaHe-
HUeTO Ha Batepusita Wunu 3apsEHOTO B fpyra Cpeda OCBeH npe-
nopbYaHaTa OT NPOU3BOANTENS (BMAXHOCT, TEMMEpaTypa, BEHTU-
nauus, HanpexeHue, 3anpatleHocT 1 Ap.);

- NP1 TOKOBM YAapH, rPbMOTEBULN, HABOAHEHMS, NOXapW, ApYrA
BBHLUHN B'b3,qel7ICTBVIﬂ;

- npu paboTa ¢ HeCTaHAapTHa 3axpaHBallia Mpexa v C [pyru He-
NOAXOAALLIM U HECTAHAAPTHM YCTPOICTBA;

CpoKbT 3a OTPEMOHTMPaHe Ha NnpueTy B cepausa batepum u 3a-
PSIHM YCTPOIICTBA € B paMKUTE HA CPOKA 38 PEMOHT- €MH MECeLl,
crnep KOMTO CEepBU3NTE He HOCAT OTTOBOPHOCT B Cryyal, Ye He ca
MOTBPCEHU.

3aKkoHOBaTa rapaHLs e CbrmacHo uancksanuaTa Ha 3311 v 3akoH
3a npefjocTaBsiHe Ha LMdPOBO ChabpxaHue 1 Ldposm yenyru u
3a npoaax6a Ha CTok. [p1 HECLOTBETCTBME Ha CTOKUTE NOTPedM-
TeNAT IMa NPpaBHI CPeACTBA 3a 3alLTa CpeLLy npofaBaya, KouTo
He Ca CBbP3aHM C pasxo/iy 3a HEro, KaTo ThproBckaTa rapaHLms He
3acsira Teau cpe/CcTBa 3a 3alyuTa Ha notpedbutens;

HesaBucumo oT Tbproeckata rapaHLys npofjaBaybT 0TroBapst 3a
nMncara Ha CbOTBETCTBIE Ha noTpebuTenckata cToka ¢ A0roBo-
pa 3a npopaxba cbrnacHo rapaHumsTta no un. 33 — 38 (3akoH 3a
npefocTaBsHe Ha LMPOBO ChbpkaHe 1 LtpoBM YCryr 1 3a
npogaxba Ha CTokm).

Yn. 33. (1) Korato cTOKUTE He OTTOBapsT Ha WHAMBUAYanHUTE
131CKBAHWS 33 CbOTBETCTBUE C [OrOBOPA, Ha 0BEKTUBHUTE U3K-
CKBaHWS 3a CbOTBETCTBME W HA M3NCKBAHWSATA 3@ MOHTUPaHE UnK
MHCTanupaHe Ha CTokuTe, NOTPEBUTENST MMa Npago:

1. Aa npensiBM peknamaLys, kato noucka oT NpoAasava Aa npuse-
[ie cToKaTa B CbOTBETCTBIE;

2. [ja Nony4m NponopLMoHanHo HamansisaHe Ha LieHaTa;

3. fa passanu Aoroeopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, 1. 1 noTpebutenst moxe Aa nsbdepe
MEX[y PEMOHT UM 3amMsiHa Ha CTokaTa, OCBEH ako TOBa Ce OKaxe
HEBB3MOXHO Wrn 611 JOBEMO 40 HEMPOMOPLVIOHAMHO roremy pas-
X0AM 3a NpoAasava, kaTo ce B3emar npeAsia Bcudku obeTosTen-
CTBA KbM KOHKPETHWS CIyyaid, BKIIOYUTENHO:

1. CTOIHOCTTa, KOATO 61 MMana cTokaTa, ako HAMalle nunca Ha
CbOTBETCTBME;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECHOTBETCTBUETO, 1

3. Bb3MOXHOCTTa fia ObAe NpefocTaBeHo ApyroTo CpeacTso 3a
3awmTa Ha notpebutens 6es 3HauuTenHo HeynobeTBo 3a noTpe-
Gutens.

(3) MpopaBaybT MoXe fia OTKaxe Aa NpUBEaE CToKaTa B CbOTBET-
CTBME, ako PEMOHTLT 1 3aMsHaTa Ca HeBb3MOXHN MK ako uxa
[70BENN 30 HEMPOMOPLMOHANHO rofleMu Pasxoay 3a Hero, kaTo ce
B3emaT NnpeABua BCUYKK OBCTOSTENCTBA, BKIIOYMTENHO TN no
an.2,1.1un2.
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(4) MoTpebutensiT MMa NpaBo Ha NPONOPLMOHANHO HamansBaHe Ha
LieHaTa U ia pa3Banv Joroeopa 3a npogaxba B creaHuTe cryyan:

1. NpoAaBaYbT He e M3BBPLUMI PEMOHT UMW 3aMsHa Ha CTokaTa Cb-
rnacHo un. 34, an. 11 2 unw, Korato e MPUMOXMMO, He € U3BBPLUMI
PEMOHT WNK 3aMsiHa CbrnackHo Y. 34, an. 3 v an. 4 unu npogaeaybT e
0Tka3an fja npuBese CTokata B CbOTBETCTBYUE CbIMacHo an. 3;

2. 105IBM Ce HeCOTBETCTBIE BbIPEK NpeanpueTUTe OT NPofaBaya
AeNCTBUS 3a NMpUBEX/AAHE Ha CTOKaTa B CbOTBETCTBYE; MPU HECHOT-

BETCTBME Ha CTOKN C IbNroTpaiiHa ynoTpeda 1 Ha CTOKM, Chbpxa-
LW LUMEHPOBM ENEMEHT, NPOfaBaYLT UMa NPaBo Aa Hanpasy BTOpU
OMWT 3a NMPUBEXAAHE Ha CTOKaTa B CbOTBETCTBIE B PaMKUTE Ha CPpo-
ka Ha rapaHuusTa no un. 31;

3. HeCbOTBETCTBMETO € TOMKOBA CEPUO3HO, Ye OrpaBfaBa He-
3abaBHO HamansBaHe Ha LieHaTa NV pasBansHe Ha [OroBopa 3a
npopax6a,

4. npopiaBaybT e 3asBUN UNK OT 06CTOATENCTBATa € ACHO, Ye Mpo-
[aBaybT HAMa Aa NpuBese CToKaTa B CbOTBETCTBUE B pa3yMeH CPOK
nv 6e3 3HauuTenHo Heyao6CTBO 3a noTpebuTens.

(5) MoTpebuTensT HAMa NpaBo Aa pa3sanv [OroBopa, ako HeChOT-
BETCTBUETO € He3HauMTENHO. TexecTTa Ha AokasBaHe 3a ToBa anu
HECHOTBETCTBMETO € HE3HAUUTENHO Ce HOCH OT NPpoAaBaya.

(6) MoTpebuTensT MMa NpaBo Aa OTKaxe MnallaHeTo Ha ocTaBa-
L@ yacT OT LieHaTa UnM Ha YacT OT LieHaTa, AoKaTo NPOAABaYbLT He
W3MBIHY CBOWTE 3aibIKEHNS 33 NPUBEXAAHE Ha CTOKaTa B CbOT-
BETCTBYE.

Un. 34. (1) PeMOHTBT 1nm 3amsHaTa Ha CTOKUTe Ce U3BbpLLBa bes-
nnatHo B paMKUTE Ha PasyMeH CPOK, CYUTaHO OT YBEOMSIBAHETO

Ha npoaasaya oT noTpebuTens 3a HeCLOTBETCTBUETO U Be3 3Ha-
uuTenHo Heyno6CTBO 3a MoTpeGUTeNs, KaTo ce B3emaT npedsiA
€CTECTBOTO Ha CTOKUTE U LiefTa, 3a KosiTo ca bunm Heobxogumn Ha
notpeburens.

(2) 3a cTOKM, pPa3nuUyHN OT CTOKUTE, ChABbPKALLYM LMPPOBM enemMeH-
TI, PEMOHTBT UMW 3aMsiHaTa Ha CTOKUTe Ce U3BbpLUBa besnnaTHo B
pamKIUTe Ha eaVH MeceL|, CYUTaHO OT YBELOMSIBAHETO Ha NpofjaBaya
oT noTpebuTens 3a HeCLOTBETCTBUETO U 6E3 3HAUUTENHO Heynob-
CTBO 3a MOTpebuTEns, kaTo Ce B3emaT MpenBun ecTecTBoTO Ha
CTOKMTE U LieNnTa, 3a KosiTo ca 6unu Heobxogumu Ha notpebuTens.
(3) KoraTo HeCbOTBETCTBMETO Ce OTCTPaHsIBA Ype3 PEMOHT Unu 3a-
MsHa Ha CTOKWTE, NOTPeBUTENsT NpesocTaBs CTOKUTE Ha Pasnono-
eHue Ha npopasaya. Mpy 3amsHa Ha CTOKUTE MpojaBaybT B3ema
3aMeHeHITe CTOKW 06paTHO OT MoTpeGuTENs 3a CBOS CMETKa.

(4) KoraTo 13BbPLUBAHETO HA PEMOHT M3MCKBA AEMOHTUPAHETO Ha
CTOKUTE, KOWTO Ca 61N MHCTanMpaHu cbobpasHo TAXHOTO ecTecT-
BO U Lien, NMpeau Aa ce NosiBU HeCbOTBETCTBUETO, UMK KOraTo Teau
CcTOKM TpsibBa Aa GbaaT 3amMeHeHM, 3abIKeHNeTo Ha NpofaBaya
i@ PEMOHTMPA UMW [ 3aMEHU CTOKUTE BKIKYBA AEMOHTUPAHETO Ha
CTOKWTE, KOWTO HE CbOTBETCTBAT, U MHCTaNMPaHETO Ha 3aMecTBalLy-
Te CTOKM UMK Ha PEMOHTUPAHITE CTOKW, UM NoeMaHe Ha pasxoauTe
3a IEMOHTMPaHe 1 UHCTanMpaHe Ha CTokuTe.

(5) MoTpebuTensT He AbMKM 3annaLlaHe 3a obuyanHaTa ynotpeba
Ha 3aMeHeHuTe CTOKW 3 BPEMETO Npeay TsxHaTa 3amsiHa.

Yn. 35. HamansBaHeTO Ha LeHaTa e MporopUMOHANHO Ha pasnu-

kata Mexgdy CTOMHOCTTa Ha MomyJeHuTe OT NoTpebuTens CToku 1
CTOVHOCTTa, KOSITO G1Xa WManu CTOKUTE, ako HsMalle nunca Ha
CbOTBETCTBYE.

Un. 36. (1) MoTpebutensT ynpaxHsBa NpaBoTo CY fa passanu o-
roBOpa Ypes 3asiBreHue [0 Npodasaya, ¢ KOeTo ro yBefomssa 3a

PELLEHNETO C1 ja pasBany 40roBopa 3a npopaxGa.

(2) KoraTo HeCbOTBETCTBIETO CE OTHACS CaMO 3a HSAKOW OT CTOKMTE,
[0CTaBEHM CbIMacHo [J0roBopa 3a npodax6a, 1 e HanuLe ocHoBa-
HWe 3a pasBansiHe Ha [Jorosopa CbrnacHo un. 33, notpebutenst
1Ma NpaBo Aa pa3sanu AoroBopa 3a npoAaxba camo no OTHOLLEHIE

Ha Te3n CTOKM, KOUTO He CbOTBETCTBAT, KaKTO W MO OTHOLLEHWE Ha
BCUYKM IPYTI CTOKM, KOUTO € Mpupaobun 3aeHO CbC CTOKUTE, KOUTO
He CbOTBETCTBAT, ako He MOXe Pa3yMHO [ia Ce 04akea, Ye noTpebu-
TENAT LLie Ce CbITack Aa 3anaav camo CTOKUTE, KOUTO CbOTBETCTBAT.

(3) Korato notpebutensT passanu foroopa 3a npofaxba uausno
WM YaCTUYHO CaMO MO OTHOLLEHME Ha HSIKOW OT [OCTABEHUTE Cb-
IMacHo oroBopa 3a npofaxba CTokK, NOTPebUTENsT BpbLya Teaun
CTOK Ha npoaaBava 6e3 HeonpasaaHo 3abaBsiHe U He No-KbCHO OT
14 AW, cunTaHo OT AaTarta, Ha KOSTO noTpeGuTensT e yBeaomun
npojaBaya 3a PeLUeHNeTo C1 a pa3Banu AoroBopa 3a npoaaxda.
KpaltHusiT cpok ce cmsiTa 3a CnaseH, ako noTpebuTensT e BbpHarn
VN1 W3npaTun CTokuTe 06paTHO Ha NpoAasaya npeau U3TU4aHeTo
Ha 14-gHeBHMA cpok. Beiykm pasxoam 3a BpbLyaHe Ha CTOKUTE, B T.4.
ekcneavpaHxe Ha CTokuTe, ca 3a CMeTka Ha NpoJasava.

(4) MpopaBaybT Bb3CTAHOBABA Ha NOTPEBUTENS 3annaTeHaTa LeHa
3a CTOKUTE Crief TAXHOTO MonyyaBaHe Unu Mpu NpeacTaBsHe Ha 4o-
Ka3aTenctso ot notpebuTens 3a TAXHOTO W3NpalLaHe Ha npopasa-
ya. MpopaBaybT e AbXeH Aa Bb3CTAHOBY MOMy4YeHNUTE CyMU, KaTo
13M10N13Ba CHLOTO MNATEXHO CPEACTBO, M3NON3BaHO OT NoTpebuTe-
NS Npu MbpBOHaYanHaTa TpaHcakLus, OCBeH ako notpebutenst e
13pa3un U3pUYHOTO CU CbIMacke 3a U3MON3BaHe Ha Apyro nnarex-
HO CPe/CTBO 1 MPK YCrIOBME Ye TOBA He € CBbP3aHO C pasxoau 3a
noTpebuTens.

Un. 37. (1) MotpebutensT Moxe Aa ynpaxHu npaBaTa cv no TO3u
paagen, kakTo crefga:

1. 32 CTOKM, Pa3niniHN OT CTOKM, CbAbPXALLY LiNKHPOBY ENeMeHTH, B
CPOK A0 A1BE FOANHM, CYUTAHO OT JOCTABSHETO Ha CToKaTa;

2. 3a CTOKW, CbAbpXKaLYy LMPPOBI ENEeMEHTH, KOraTo [JOroBOpbT
3a npopaxba npeaBxaa eAHOKPaTHO NpefocTaBsHe Ha LipoBo
CbAbpXaH1e unu Lmdposa ycnyra, He3aBUCUMO OT TOBA [janu He-
CbOTBETCTBMETO Ce AbMMKN Ha (huanyecknTe unn LndposuTe ene-
MEHTI Ha cToKaTa, B CPOK A0 fiBE FOAMHN, CHUTAHO OT [JOCTaBSHETO
Ha cTokaTa 1 MpefoCTaBsAHETO Ha LM(POBOTO ChAbpXaHue W
LnchpoBaTa ycnyra unu B pamkuTe Ha nepuoaa oT Bpeme, NocoueH
B un. 31, an. 11 2, 6e3 ga ce Bb3NPENsATCTBA NpUaraHeTo Ha yil.
28,an.3,1.1;

3. 3a CTOKW, CbAbPXALUM LMPOBI eNneMEHTH, KOraTo [JOroBOPBT
3a npogaxba npeaBwkaa HenpekbCHaTo NPedoCTaBsHE Ha Ly-
(hpoBO CbAbPXKaHMe unu LdpoBa ycnyra 3a onpeseneH nepuog
OT Bpeme, He3aBI1CUMO OT TOBA [jank HeCLOTBETCTBIMETO CE AbIHKN
Ha u3ndeckuTe Unk LMdpPOBIUTE ENEMEHTU Ha CToKaTa, B CPOK 10
[BE rOfIHM, CYMTAHO OT JOCTABSIHETO Ha CTOKATa W OT 3ano4BaHeTo
Ha HernpeKbCHaTO MpefocTaBsHe Ha LMdPOBOTO ChabpXaHe U
LndpoBara ycnyra;

4. 33 CTOKM, CbbPXKaLLK LM(POBM ENemeHTH, Korato JOroBOpbLT
3a npopaxba npeaBuxkaa HenpekbLCHATO NpeAocTaBsHe Ha Lindpo-
BO CbAibpaHue unu uudpoBa ycnyra 3a nepuoa, no-Abibr OT [iBe
TOAMHN, N HECOTBETCTBUETO Ce AbMMKN Ha LMPOBUTE enemMeHTy
Ha cToKaTa, MoTPeBUTENST MOXe Aa YNpaxHU npasara ci No Toau
pa3aen B pamMK1Te Ha Cpoka Ha AeicTBue Ha A0roBopa.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa aa Tede Npe3 BpeMeTo, Heobxoanumo 3a
13BbPLUBAHE HA PEMOHT MNK 3aMsiHa Ha CToKaTa.

(3) YnpaxHsiBaHeTO Ha npaBoTo Ha noTpebutens no an. 1 He e
06BbP3aHO C [ipyrvt CPOKOBE 3a MpeAsBsiBaHe Ha UCK, PasnniHi OT
Teannoan. 1.
Un. 38. MpoaasaybT, KONTO OTrOBAPS 3a HECLOTBETCTBIME HA CTOKM-
Te, AbMXALLO Ce Ha fieiicTBre Unn BesneiicTBue, BKIIOYUTENHO Ha
nponyck fja ce NpefoCTaBAT akTyanu3aLm Ha CTOKM, CbabpXaLyy
LMchpOBY €NEMEHTH, OT CTpaHa Ha NuLie Ha NPeaXOfeH eTan oT Be-
purata OT TbProBCKM CAEMKY, MMa NPaBo Ha 1ck 3a obeslueTeHme 3a
npeTbPreHV BPeAN CPELLY NULETO Un NLaTa, KOUTO ca MPUYMHUMK
HECbOTBETCTBUETO.
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